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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

тилшунослигида ижтимоий-сиѐсий лексикадаги тизимли алоқалар энг асосий ва 

мунозарали масалалардан биридир, чунки тилнинг лексик сатҳи энг очиқ ва 

ўзгарувчан ҳисобланади. Ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ривожланиш даврлари 

ва тенденцияларини аниқлаш, ижтимоий-сиѐсий лексикани лексикографик акс 

эттириш семантикаси ва жиҳатлари, ижтимоий-сиѐсий парадигманинг 

ўзгариши, ижтимоий-сиѐсий лексика таркиби каби масалаларга оид кўплаб 

ишлар мавжуд. Айни пайтда, қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикасини 

ўрганиш соҳасида тўпланган тажрибани лингвистик таҳлил қилиш ва 

умумлаштириш, унинг ҳозирги ҳолатини  ва бундан буѐн ривожлантириш 

йўлларини тадқиқ қилишга боғлиқ кўплаб назарий ва амалий масалалар ўз 

ечимини кутмоқда. Қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикасини 

барқарорлаштириш кўп томондан унинг қай даражада ўрганилишига боғлиқ. 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ҳам шунинг билан белгиланади. 

Дунѐнинг илғор мамлакатлари – АҚШ, Буюк Британия, Германия, Туркия, Малайзия, 

Японияда соҳавий терминология, хусусан, ижтимоий-сиѐсий терминология ҳамда 

терминографиясини такомиллаштириш, терминларнинг шаклланиш ва ривожланиш 

босқичлари, таснифий, тавсифий тадқиқотлар олиб бориш, ижтимоий-сиѐсий терминларнинг 

босма ҳамда электрон луғатларини яратиш, лексик-семантик  муносабатларидаги 

тафовутларни аниқлаш бўйича илмий тадқиқотларни олиб боришга алоҳида эътибор 

қаратилмоқда. Бу борада қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикасини тизимлаштириш ва 

унификация қилиш, янгидан пайдо бўлаѐтган терминларни тегишли луғатларда акс эттириш 

зарурати пайдо бўлди. 

Мамлакатимизда юз берган туб сиѐсий ўзгаришлар натижасида қорақалпоқ 

тилининг ижтимоий ва сиѐсий лексикаси таркибида анча янгиликлар юз берди: кўплаб 

янги сўзлар пайдо бўлди, мавжуд сўзларнинг қўлланилиш доираси фаоллашди ѐки 

маънолари кенгайди, ўзлашма сўзлар миқдори ошди. Айни пайтда, ижтимоий-сиѐсий 

лексикадаги атама ва тушунчалар орасида номувофиқликлар мавжуд бўлиб, улар, 

албатта, унификация қилиш ва қўлланилиш доираларини мақсадга мувофиқ, тўғри 

белгилаб олишни тақозо этади. Шу боис қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий 

лексиканинг бугунги ҳолатини, уни янада ривожлантириш йўлларини таҳлил қилиш, 

тўпланган тажрибаларни умумлаштиришнинг назарий ва амалий масалалари 

қорақалпоқ тилшунослигида ўз ечимини кутаѐтган муаммолардан бири саналади. 

Чунки, «...она тилимиз – миллий маънавиятимизнинг битмас-туганмас булоғидир. 

Шундай экан, унга муносиб ҳурмат ва эҳтиром кўрсатиш барчамизнинг нафақат 

вазифамиз, балки муқаддас инсоний бурчимиздир»
1
. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сон 

«Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси 

тўғрисида», 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сон «Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги 

нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида», 2020 йил 20 октябрдаги 

ПФ-6084-сон «Мамлакатимизда ўзбек тилини янада ривожлантириш ва тил сиѐсатини 
                                                           
1
 Мирзиеѐв Ш. Ўзбек тилига давлат тил мақоми берилганига 30 йил тўлишига бағишланган салтанатли 

маросимда сўзлаган нутқи // Халқ сўзи. 2019 йил, 22 октябрь, №218 (7448).  
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такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги Фармонлари, 2017 йил 20 апрелдаги  

ПҚ-2909-сон «Олий таълим тизимини янада ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида», 

2019 йил 4 октябрдаги ПҚ-4479-сон «Ўзбекистон Республикасининг «Давлат тили ҳақида»ги 

Қонуни қабул қилинганининг ўттиз йиллигини кенг нишонлаш тўғрисида»ги қарорлари ва 

Қорақалпоғистон Республикаси Жўқорғи Кенгеси Президиумининг 2019 йил 16 октябрдаги  

584-сон «Қорақалпоғистон Республикасининг «Давлат тили ҳақида»ги Қонуни қабул 

қилинганининг 30 йиллигига тайѐргарлик кўриш ва уни ўтказишни ташкил этиш чора-

тадбирлари тўғрисида» ва 2020 йил 3 ноябрдаги 135-сон «Қорақалпоқ тилининг давлат тили 

сифатидаги мавқеи ва ўрнини янада ошириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги Қарорлари ва 

бошқа меъѐрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни амалга оширишда мазкур 

диссертация муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланишининг 

устувор йўналишларига мослиги. Диссертация республика фан ва 

технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган жамият ва демократик 

давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий 

ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини шакллантириш ва уларни 

амалга ошириш йўллари» устувор йўналиши доирасида бажарилган.  

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Тилшуносликда ижтимоий-сиѐсий лексика 

масалаларини ўрганишга оид бир қанча илмий ишлар амалга оширилган. Жумладан, 

Т.Ф.Климушенко, Л.А.Жданова, Н.И.Клушина, О.И.Воробьева, С.А.Маник, С.Е.Бачаева, 

Абдул-Хамид Муджахид Ахмад, Р.Я.Бабаев, Н.М.Магомедова, Д.Яцутко, А.А.Бурячок, 

Л.Л.Бантышева, Н.А.Резникова ва бошқа олимларнинг ишлари рус ва бошқа тил оилаларига 

мансуб тилларнинг ижтимоий-сиѐсий лексикаси тадқиқига бағишланған. Мазкур масала 

туркий тиллар мисолида А.Б.Исабеков, Г.Г.Кагарманов, Н.Н.Фаттахова, М.С.Харланов, 

А.С.Акимов, Г.У.Алеева, Б.Г.Маминоваларнинг ишларида ўрганилган. Ўзбек 

тилшунослигида Ҳ.Дадабоев, З.Исакова, А.Ўразбоев, А.Тўрахожаеваларнинг 

диссертациялари XI-XIV асрлардаги ѐзма ѐдгорликлар, Навоий, Огаҳий асарларида ва 

мустақиллик йилларидаги ижтимоий-сиѐсий лексика таҳлилига бағишланган.  

Қорақалпоқ тилшунослигида тилнинг луғат таркиби Н.А.Баскаков, Д.Насиров, 

Е.Бердимуратов, қорақалпоқ тилининг жанубий диалекти лексикаси О.Доспанов, ѐзма 

ѐдгорликлар ва қорақалпоқ мумтоз адабиѐти асарлари лексикаси Ҳ.Ҳамидов, 

Ш.Абдиназимовларнинг ишларида тадқиқ қилинган. 

Ўрганилаѐтган муаммо бўйича қорақалпоқ тилшунослигида махсус илмий иш – 

A.Пирниязoвaнинг номзодлик диссертaциясида қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий 

лексикасининг ривожланиш йўллари, ижтимоий-сиѐсий тушунча, атамалар ясалишининг 

лексик-семантик, аффиксация, синтактик усуллари, тарихий келиб чиқишига оид қатламлари 

ўрганилиб, собиқ иттифоқ давридаги материаллар асосида ижтимоий-сиѐсий лексикa 

ривожининг учта босқичи ажратиб кўрсатилган: 1) 1924-1940 йиллaр оралиғи; 2) 1940-1960 

йиллaр орaлиғи; 1960-1986 йиллар оралиғи
2
. 

Мустақиллик даврида қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикaсининг 

такомиллашиши ва ривожланиши монографик планда махсус ўрганилмаган. 

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган илмий-тадқиқот муассасаси 

илмий-тадқиқот режалари билан боғлиқлиги. Диссертация Ўзбекистон 
                                                           
2
 Пирниязова А.К. Пути формирования и развития общественно-политической лексики в современном 

каракалпакском литературном языке: Автореф. дис. ...канд. фил. наук. – Ташкент, 1986. – С. 9. 
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Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлими Қорақалпоқ гуманитар фанлар 

илмий-тадқиқот институти томонидан 2012-2016 йилларда бажарилган ФА-Ф1-Г003 

«Ҳозирги қорақалпоқ тилида функционал сўз ясалиши» ва ФА-А1-Г006 «Қорақалпоқ халқ 

қўшиқлари қўлѐзма нусхаларини текстологик таҳлил қилиш ва нашрга тайѐрлаш» 

(2015-2017 йй.) мавзуларидаги истиқболли илмий-тадқиқот ишлари режаси доирасида 

бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикаси тизимида юз 

бераѐтган ўзгаришларни белгилаш ва уларнинг бошқа лексик-семантик гуруҳларга нисбатан 

умумий ва ўзига хос жиҳатларини очиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари:  

тилшуносликда ижтимоий-сиѐсий лексикага оид назарий қарашларни 

таҳлил қилиш ва умумлаштириш; 

қорақалпоқ тилшунослигида ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ўрганилиш 

ҳолати ва унинг вазифаларини белгилаш; 

«Ижтимоий-сиѐсий лексика», «ижтимоий-сиѐсий термин» тушунчаларининг 

ўзаро муносабатини аниқлаш; 

ижтимоий-сиѐсий лексикани семантик гуруҳларга ажратиш, уларни 

тарихан келиб чиқишига кўра таҳлил қилиш, соф туркий сўзлар қатлами ва 

бошқа тиллардан ўзлашган ижтимоий-сиѐсий лексикани ўрганиш, уларнинг 

таркибидаги семантик ўзгаришларни аниқлаш; 

ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ясалиш усулларини ўрганиш, лексик-

семантик, аффиксация ва синтактик, калька усулида ясалган ижтимоий-сиѐсий 

лексик бирликларни аниқлаш. 

Тадқиқотнинг объекти сифатида ҳозирги қорақалпоқ тилидаги матнларда, жумладан 

мустақиллик йилларида  даврий матбуот саҳифаларида, шунингдек, турли луғатларда 

қўлланилган ижтимоий-сиѐсий лексемалар олинди.  

Тадқиқотнинг предметини ҳозирги қорақалпоқ тили луғат таркибидаги 

ижтимоий-сиѐсий лексемаларнинг пайдо бўлиши ва ривожланиши, келиб 

чиқиши бўйича қатламлари, ясалиш усуллари ташкил этади. 

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертация мавзусини ѐритишда компонентли 

таҳлил, қиѐсий таҳлил, функционал-семантик, структур таҳлил, тaриxий-

тавсифий усуллaрдaн фойдaлaнилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикасининг ривожланишида 

мустақиллик даврида мамлакатимизда рўй берган туб ўзгаришларнинг натижасида 

кириб келган янги ижтимоий-сиѐсий лексема сўзларнинг экстралингвистик омил 

сифатидаги моҳияти очиб берилган; 

мустақиллик йилларида қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикaсигa 

ижтимоий омилларнинг таъсири асосида мазкур тармоқ лексикасини пайдо қилувчи 

сўзларнинг компонентли, қиѐсий лексик-семантик гуруҳлари ажратилиб, уларнинг 

ижтимоий лексикага кириб келиши ва тоифаларга ажратилиб фойдаланилишининг 

функционал-семантик хусусиятлари очиб берилган; 

«ижтимоий-сиѐсий лексика» ва «ижтимоий-сиѐсий терминология» 

тушунчалари орасидаги ўзаро муносабатларнинг номутаносиблиги сабабли 

умумлингвистик ва миллий тилдаги луғавий моҳияти очиб берилган, ижтимоий-
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сиѐсий лексиканинг қорақалпоқ тили луғат таркибида тутган алоҳида ўрни 

аниқланган; 

қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикaдаги сўз ясалиши яхлит тизим 

эканлиги мустақиллик даври имтимоий лексикаси тил материаллари асосида 

исботланган ва янги лексемаларнинг морфологик ва синтактик йўл билан 

ясалиш усуллари очиб берилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг мустақиллик 

давридаги ривожи ва лексик-семантик хусусиятлари очиб берилган; 

ижтимоий-сиѐсий лексикани бундай буѐн такомиллаштириш ва 

унификациялашга оид хулоса ва тавсиялар ишлаб чиқилган; 

муайян вақт кесимида (мустақиллик даврида) ҳозирги қорақалпоқ тили 

ижтимоий-сиѐсий лексикасининг жамият ривожидаги ўрни очиб берилган; 

ўтказилган тадқиқот натижалари ҳозирги қорақалпоқ тилининг лексик 

тизимини таҳлил қилишда илмий ва амалий ѐндашувлардан бири сифатида 

қўлланилиши мумкинлиги исботлаб берилган; 

қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексика бўйича умумлаштирилган 

илмий-назарий хулосалар «Қорақалпоқ тили лексикологияси», «Услубият», «Медиа 

тили ва услуби» фанларини ўқитишда амалий манба бўлиши асослаб берилган; 

тадқиқот материаллари қорақалпоқ тили лексикологияси, терминологияси 

бўйича дарслик, ўқув қўлланмалари, изоҳли ва кўп тилли луғатларни яратишда 

маълумот ва манба сифатида хизмат қилиши асосланган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги қўлланилган ѐндашув ва усуллар илмий-

методик асосланганлиги, назарий маълумотларнинг ишончли илмий манбалардан 

олинганлиги, келтирилган таҳлил ва чиқарилган хулосалар компонентли, қиѐсий, 

функционал-семантик, структур ва тaриxий-тавсифий усулларга асосланганлиги, берилган 

фикр-мулоҳазалар ва тавсияларнинг амалиѐтга жорий қилинганлиги, олинган натижаларнинг 

тегишли муассасалар томонидан тасдиқланганлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти ҳозирги қорақалпоқ тилида ижтимоий-сиѐсий 

лексика масалалари тўғрисидаги назарий қарашларни тўлдириш, ижтимоий-сиѐсий 

лексиканинг генетик ва тарихий қатламлари, лексемаларнинг тузилмавий-семантик ва 

деривацион хусусиятларини назарий аспектда очиб бериш,  ижтимоий-сиѐсий 

лексемаларнинг матн сатҳидаги функционал хизматини аниқлаш, ижтимоий-сиѐсий 

лексиканинг ривожланиш қонуниятлари бўйича олиб бориладиган илмий-тадқиқот 

ишлари учун муайян назарий манба вазифасини бажаришда намоѐн бўлади. 

Тадқиқотнинг амалий аҳамияти ишнинг натижалари ва умумлаштирилган 

назарий хулосаларидан олий таълим муассасаларида «Ҳозирги қорақалпоқ 

тили», «Услубият», «Нутқ маданияти ва оммавий ахборот воситалари тили», 

«Медиа тили ва услуби» фанларидан дарслик ва ўқув қўлланмалар, шунингдек, 

луғатлар тайѐрлашда фойдаланиш мумкинлиги билан белгиланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Қорақалпоқ тилидаги 

ижтимоий-сиѐсий лексикани тадқиқ қилиш бўйича олинган илмий натижалар асосида: 

қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексемаларнинг синхрон аспектдаги 

яхлит тавсифи ва уларнинг лексик тизимдаги ўрни тўғрисидаги хулосалардан  
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ЎзР ФА ҚБ Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-тадқиқот институтида бажарилган 

ФА-Ф1-Г003 «Ҳозирги қорақалпоқ тилида функционал сўз ясалиши» (2012-2016 йй.) 

мавзусидаги фундаментал илмий лойиҳани амалга оширишда фойдаланилган (ЎзР 

ФА ҚБ ҚГФИТИнинг 2020 йил 25 сентябрдаги 191а/1-сон маълумотномаси). 

Натижада ижтимоий-сиѐсий лексиканинг қорақалпоқ тилидаги сўз ясалишига 

нисбатан умумий ва фарқли томонларини аниқлашга эришилган; 

қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикасини пайдо қилувчи лексик-семантик 

гуруҳларга доир илмий-назарий хулосаларидан Ўзбекистон педагогика фанлари илмий-

тадқиқот институти Қорақалпоғистон филиали томонидан 2017-2020 йилларда бажарилган 

Ф3-2016-0908165532 «Қорақалпоқ тилининг янги алифбоси ва имло қоидаларига мувофиқ она 

тили ва адабиѐтни ривожлантириш методикаси» мавзусидаги фундаментал лойиҳада 

фойдаланилди (Ўзбекистон педагогика фанлари илмий-тадқиқот институти Қорақалпоғистон 

филиалининг 2020 йил 25 сентябрдаги 167-сон маълумотномаси). Тадқиқот натижалари она 

тили ва адабиѐти таълимини ривожлантиришда, ушбу соҳада борилаѐтган илмий-тадқиқот 

ишларининг мазмунини такомиллаштиришда амалий ѐрдам берган ва ѐшларни 

ватанпарварлик, миллий ғурур ва ифтихор руҳида тарбиялашда, миллий ўзликни англашни 

шакллантиришда самарали хизмат қилган; 

қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг тарихий-генетик қатламлари ва сўз 

маъноларининг кенгайиши тўғрисидаги хулосалардан Қорақалпоғистон Республикаси Бердақ 

миллий музейида шоирнинг ҳаѐти ва ижоди бўйича адабий-бадиий экскурсия дарсларини 

ўтказишда ва илмий-амалий анжуманларда маъруза шаклида фойдаланилган 

(Қорақалпоғистон Республикаси Маданият вазирлигининг 2020 йил 23 сентябрдаги  

2-02/1115-сон маълумотномаси). Натижада Бердақ шоирнинг тили ва услубини ўрганиш, 

ижтимоий-сиѐсий сўзларни қўллашдаги ўзига хос хусусиятларини очиб бериш бўйича 

тавсиялар амалиѐтга жорий этилган; 

қорақалпоқ тилшунослигида ижтимоий-сиѐсий лексикaдаги сўз ясалиш усуллари ва 

уларни тўғри қўллаш амалиѐти тўғрисидаги тавсиялардан Қорақалпоғистон 

телерадиокомпаниясининг «Эркин фикр» телекўрсатуви ҳамда «Тилга эътибор – элга 

эътибор» радиоэшиттиришини тайѐрлашда фойдаланилган (Қорақалпоғистон Республикаси 

телерадиокомпаниясининг 2020 йил 22 сентябрдаги 01-02/178-сон маълумотномаси). 

Натижада кенг жамоатчиликнинг нутқ амалиѐтида ижтимоий-сиѐсий лексемаларни тўғри 

қўллаш бўйича билим ва кўникмаларини оширишга эришилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 13 та 

илмий-амалий анжуманда, жумладан 7 та республика ҳамда 6 та халқаро 

конференцияда маъруза шаклида апробациядан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилиниши. Диссертация мавзуси 

бўйича жами 20 та илмий иш эълон қилинган бўлиб, шундан Ўзбекистон 

Республикаси Олий аттестация комиссияси томонидан докторлик 

диссертацияларининг асосий илмий натижаларини чоп этиш тавсия қилинган 

илмий нашрларда 7 та мақола, жумладан республика журналларида 5 та ва 

хорижий журналларда 2 та мақола нашр этилди.  

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб, 

хулоса, фойдаланилган адабиѐтлар рўйхатидан иборат бўлиб, ҳажми 155 

саҳифани ташкил этади. 
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ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

 

Кириш қисмида мавзунинг долзарблиги ва зарурати асосланган, 

тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари, объекти ва предмети тавсифланган, 

республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор йўналишларига 

мослиги кўрсатилган, тадқиқотнинг илмий янгилиги ва амалий натижалари 

баѐн қилинган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий аҳамияти очиб 

берилган, тадқиқот натижаларини амалиѐтга жорий этиш, нашр этилган ишлар 

ҳамда диссертациянинг тузилишига доир маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг биринчи боби «Тилшуносликда ижтимоий-сиѐсий 

лексиканинг тадқиқ қилиниши ва назарий асослари» деб номланган.Унда 

тилшуносликда ижтимоий-сиѐсий лексиканинг тадқиқ қилиниши тарихига 

шарҳ берилган, ижтимоий-сиѐсий лексикани ўрганишнинг назарий асослари 

тадқиқ этилган.  

Тилшуносликда ижтимоий-сиѐсий лексикани ўрганиш бўйича кўплаб 

монографиялар, луғатлар ва илмий мақолалар мавжуд. Рус тилшунослигида 

ижтимоий-сиѐсий лексика асосан қуйидаги йўналишларда тадқиқ қилинганлигини 

кўриш мумкин: 1) номинатив ѐки семантик-тематик гуруҳларга ажратиб ўрганиш 

(Ю.А.Бельчиков
3
, Н.М.Лейберова

4
 ва б.); 2) коннотатив ѐки меъѐрий-баҳолаш нуқтаи 

назаридан (А.Л.Голованевский
5
, С.А.Манник

6
 ва б.); 3) қиѐсий йўналишда (Ли Йонг 

Хи
7
, Абдул-Хамид Муджахид Ахмет

8
 ва ҳоказо); 4) функционал-стилистик аспектда 

(Г.Я.Солганик
9
, Ю.Д.Дешериев

10
 ва б.); 5) концептуал аспектда (Л.А.Жданова

11
, 

Ю.В.Трофимова
12

 ва б.); 6) комплекс (Ю.В.Ошеева
13

 ва б.); 7) тарихий 

(А.С.Махмутова
14

, Р.В.Одеков
15

, И.В.Токарева
16

, Л.Н.Бантышева
17

 ва б.)
18

. 

                                                           
3
 Бельчиков Ю.А. Общественно-политическая лексика в сочинениях В.Г.Белинского 40-х годов: Автореф.дис. 

…канд. фил. наук. – Москва, 1954. – 16 с. 
4
 Лейберова Н. Терминология государственного устройства в современном русском языке: Автореф. дис. ... 

канд. фил. наук. – Ленинград, 1984. – 26 с. 
5
 Голованевский А. Формирование общественно-политической лексики как идеологически-оценочной 

категории в русском литературном языке до октябрьского периода: Автореф.дис. …канд. фил.наук. – Москва, 

1989. – 25 с. 
6
 Манник С.А. Общественно-политическая лексика (оценочный аспект) в словарях различных типов. Автореф. 

дис. …канд. фил. наук. – Иванова, 2001. – 23 с. 
7
 Ли Йонг Хи. Отражение общественно-политических изменений в лексике русского и корейского языков. 

Автореф. дис. …канд. фил. наук. – Москва, 2003. – 18 с. 
8
 Абдул-Хамид Муджахид Ахмад. Политическая лексика в современном русском языке и в современном иврите 

(словообразование): Автореф. дис. …канд. филол. наук. – Санкт-Петербург, 2005. – 22 с. 
9
 Солганик Г.Я. Лексика газеты. – Москва: Высшая школа, 1981. – 112 с. 

10
 Дешериев Ю.Д. Социальная лингвистика. – М.: Наука, 1977. – 382 с. 

11
 Жданова Л.А. Общественно-политическая лексика: структура и динамика: Автореф. дис. …канд. филол. 

наук. – Москва, 1996. – 17 с. 
12

 Трофимова Ю.В. Концепт «Политика» в русской языковой картине мира: Автореф. дис. …канд. фил. наук.  

– Барнаул, 2004. – 15 с. 
13

 Ошеева Ю.В. Политическая лексика и фразеология русского языка: 1985-2000 гг. Автореф. дис. …канд. фил. 

наук. – Уфа, 2004. – 24 с. 
14

 Махмутова A.C. Лексика тюркского происхождения в древнерусской письменности XIII-XV вв. (на 

материале ханских ярлыков и современных им памятников): Автореф. дис. … канд. фил. наук. –Ленинград, 

1983. –17 с. 
15

 Одеков Р.В. Политическая лексика и фразеология русского языка в средневековой истории Туркменистана: 

Автореф. дис. …канд. фил. наук. – Уфа, 2004. – 22 с. 
16

 Токарева И.В. Аспекты терминологизации немецких лексических заимствований // – Чита: Молодой ученый, 

2011. – С.134-137. 



11 

 

Туркий тилшуносликда ҳам ижтимоий-сиѐсий лексикани ўрганишга доир 

бир қанча илмий ишлар мавжуд. Масалан, Б.К.Мамынова қозоқ тилидаги 

ижтимоий-сиѐсий лексикани семантик жиҳатдан 8 гуруҳга бўлиб ўрганган
19

. 

Ўзбек тилшунослигида ҳам бу соҳада бир қанча тадқиқот ишлари амалга 

оширилган. Олим Ҳ.Дадабоевнинг монографиясида XI-XIV асрларга оид ѐзма 

ѐдгорликлар тилидаги ижтимоий-сиѐсий терминлар мавзувий жиҳатдан олти 

гуруҳга ажратиб ўрганилган. Сўзларнинг келиб чиқиш тарихи бўйича 

маълумотлар берилган, ижтимоий-сиѐсий лексемаларнинг ясалиш усуллари 

кўрсатилган
20

. Мустақиллик даврида ўзбек тилидаги ижтимоий-сиѐсий 

лексиканинг ривожланиши масалалари А.Тўрахожаеванинг диссертациясида ўз 

ифодасини топган
21

. 

Қорақалпоқ тилшунослигида тил луғат таркиби, адабий тилнинг вазифавий 

услублари, қорақалпоқ тили диалектлари, ѐзма ѐдгорликлари ва қорақалпоқ 

мумтоз адабиѐти намоѐндалари асарлари тили ўрганилган ишларда ижтимоий-

сиѐсий лексика ҳақида маълумотлар берилганлигини кузатамиз. Масалан, 

Н.А.Баскаков ишларида қорақалпоқ тили луғат таркибининг тарихан келиб 

чиқиши бўйича қатламлари аниқланган, туркий тилларга муштарак бўлган 

сўзлар билан бирга қадимий даврларда хитой, араб-форс тилларидан кириб 

келган сўзлар келтирилиб, ушбу сўзлар орасида ижтимоий-сиѐсий лексикага 

оид «қаған», «хан», «тайшу» сўзлари ҳам қайд этилган
22

. Олим Е.Бердимуратов 

туркий қатлам ва ўзлашган қатламда ижтимоий-сиѐсий лексиканинг тутган 

ўрнини мисоллар ѐрдамида исботлайди. Айниқса, собиқ иттифоқ даврида рус 

тили ва у орқали бошқа тиллардан кўпгина сўзлар ўзлашгани, улар орасида 

ижтимоий-сиѐсий лексемалар муайян ўрин эгаллашини таъкидлайди
23

.  

Д.С.Насыров ва О.Доспановларнинг ишларида қорақалпоқ тилининг 

жанубий ва шимолий диалектида ижтимоий-сиѐсий тушунчаларни ифодаловчи 

сўзлар тўғрисида маълумотлар берилган
24

. 

Ҳ.Ҳамидов, Ш.Абдиназимовларнинг ишларида туркий халқлар учун 

муштарак бўлган ѐзма ѐдгорликлар ва қорақалпоқ ѐзма ѐдгорликлари, 

қорақалпоқ мумтоз адабиѐти намоѐндалари асарлари, халқ оғзаки ижоди тилида 

                                                                                                                                                                                                 
17

 Бантышева Л.Л. Общественно-политическая лексика начала ХХ века: традиции изучения // Политическая 

лингвистика. – Выпуск (1) 21. – Екатеринбург, 2007. – С.13-20. 
18

 Алеева Г.У. Общественно-политическая лексика татарского языка: Автореф.дис. …канд. фил.наук. – Казань, 

2009. – С. 9-10. 
19

 Мамынова Б.К. Общественно-политическая лексика газеты «Казак»: Автореф.дис. … канд. фил.наук.  

– Алматы, 1993. – 22 с. 
20

 Дaдaбaев Х. Общественно-политическая и социально-экономическая терминология в тюркоязычных 

письменных памятниках ХI-XIV вв. – Тошкент: Ёзувчи, 1991. – 186 с.  
21

 Тўрaxoжaевa A.X. Мустақиллик шароитида ўзбек тили ижтимoий-сиѐсий лексикaсининг тaрaққиѐти: Филол. 

фан. нoмз.… дис. – Андижон, 2012. – 136 б. 
22

 Баскаков Н.А. Состав лексики каракалпакского языка и структура слова // Исследования по сравнительной 

грамматике тюркских языков. Т. IV. – Москва, 1962. – С. 69-101. 
23

 Бердимуратов Е. Ҳǝзирги қарақалпақ тили. Лексикология. – Нөкис: Билим, 1994. – 188 б. 
24

 Насыров Д.С. Становление каракалпакского общенародного разговорного языка и его диалектная система.  

– Нукус-Казань: Қарақалпақстан, 1976 – 314 с; Доспанов О. Қарақалпақ тилиниң қубла диалекти лексикасы. – 

Нөкис: Қарақалпақстан, 1976.  
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учрайдиган ижтимоий-сиѐсий лексика ва уларнинг этимологиясига оид фикр-

мулоҳазалар келтирилган
25

. 

Қорақалпоқ тилшунослигида ижтимоий-сиѐсий лексикани махсус ўрганган 

олима А.Пирниязованинг ишида қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий 

лексикасининг турли даврларда ривожланиш тарихи, таркиби ва тузилишини 

ҳар томонлама таҳлил қилинган, асосий сўз ясалиш усуллари кўрсатиб 

берилган
26

.  

Тилшуносликда ижтимоий-сиѐсий лексикани тадқиқ қилишга бағишланган 

кўп сонли илмий ишларда мазкур муаммога бўлган уч хил муносабат кўзга 

ташланади:  

а) ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ҳозирги ҳолатини синхрон баѐн қилиш;  

б) ижтимоий-сиѐсий лексиканинг шаклланиш ва ривожланиш тарихини 

ўрганиш;  

в) турли типларга мансуб тиллардаги ижтимоий-сиѐсий лексикани қиѐсий 

тадқиқ қилиш. 

Тадқиқот ишларининг аксарияти биринчи йўналишда олиб борилган. 

Айрим ижтимоий-сиѐсий лексемалар этимологиясига доир маълумотлар ҳам 

шу йўналишдаги ишлар орасида қисқа тарзда баѐн қилинган.  

Илмий адабиѐтларда «ижтимоий-сиѐсий лексика» (ИСЛ), «ижтимоий-сиѐсий 

терминология» (ИСТ), «ижтимоий-сиѐсий термин» атамалари қўлланилади, лекин бу 

атамалар англатадиган маъноларининг кўлами ва уларни чегаралаш ўлчовларини 

белгилашда мунозарали фикрлар мавжуд. Жумладан, ушбу терминларни тасниф 

қилишнинг аниқ тамойиллари ҳали тўлиқ ишлаб чиқилмаганлигини кузатамиз, 

ижтимоий-сиѐсий лексика ва ижтимоий-сиѐсий терминология чегараларини 

белгилаш, унинг таркибини аниқлашнинг ягона мезони шаклланмаган. 

«Ижтимоий-сиѐсий лексика» ва «ижтимоий-сиѐсий терминлар» атамаси 

қатъий терминологик таърифга эга эмас, уларни изоҳлашда ҳар хил фикрлар 

билдирилган. Баъзи олимлар ижтимоий-сиѐсий лексика таркибига сиѐсий 

фанлар терминларини киритишни тавсия этади. Бошқалари эса «ижтимоий-

сиѐсий лексика» ва «ижтимоий-сиѐсий терминлар» тушунчаларини 

дифференциация қилиб, уларнинг маъноларидаги ўзига хосликларни кўрсатиб, 

ижтимоий-сиѐсий терминларни ижтимоий-сиѐсий лексика таркибига 

киритишга қарши туришади. Учинчи гуруҳ олимлар бу тушунчалар маънолари 

ўртасида алоҳида хусусиятлар мавжуд эмаслигини таъкидлаб, уларга синоним 

сўзлар сифатида қарайди. Кейинги фикр, бизнинг фикримизча, етарли асосга 

эга эмас. Чунки кўпгина терминлар махсус фан, техника соҳаларигагина хос 

бўлиб, умумхалқ тилида қўлланилмайди. Иккинчидан, бир вақтнинг ўзида 

«ИСЛ» ва «ИСТ»нинг элементлари ҳисобланадиган айрим бирликлар ҳар хил 

функционал хусусиятларга эга бўлади. 

                                                           
25

 Ҳамидов Ҳ. Қарақалпақ тили тарийхының очерклери. – Нөкис: Қарақалпақстан, 1974; Абдиназимов Ш.Н. 

Бердақ шығармалары тили. – Ташкент: ФАН, 2006; Абдиназимов Ш.Н. Лингвофольклористика. «Sano Standart» 

– Ташкент, 2018. 
26

 Пирниязoвa A. Пути формирования и развития общественно-политической лексики в современном 

каракалпакском литературном языке: Автореф. дис. …канд. фил. наук. – Ташкент, 1986. – 22 с. 
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Ижтимоий-сиѐсий терминология – бу терминологик лексиканинг алоҳида 

қатлами ҳисобланиб, функционал чекланган терминлар тизими ва умумистеъмолдаги 

лексика оралиғидаги ўринни эгаллайди
27

. Масалан: демонстрация, митинг, фракция,  

террор. Ижтимоий-сиѐсий терминлар терминологик лексикага мансуб эмас, чунки 

терминлар функционал жиҳатдан чегараланган бўлади, маълум фан, техника 

соҳасидагина қўлланилади, терминларда эмоционал-экспрессив бўѐқ бўлмайди. 

Шунингдек, Л.А.Жданова ижтимоий-сиѐсий терминология ва умумистеъмолдаги 

лексика ўртасидаги чегара ўзгарувчан ва доимо ҳаракатда бўлишини таъкидлагани 

ҳолда, ижтимоий-сиѐсий термин анъанавий терминология ҳақидаги таълимотдан 

ташқарида, - деб ҳисоблайди
28

.  

Ижтимоий-сиѐсий терминология таркибига ижтимоий-сиѐсий ва иқтисодиѐт 

соҳалари билан боғлиқ тушунчаларни акс эттирувчи терминологик маънога эга 

умумистеъмолдаги сўзлар киради
29

. А.А.Карамова ижтимоий-сиѐсий терминология 

ижтимоий-сиѐсий лексика таркибига киришини таъкидлайди
30

. И.И.Токарева 

ижтимоий-сиѐсий лексикани «ижтимоий-иқтисодий формациядаги ишлаб чиқариш 

муносабатлари типига боғлиқ сиѐсий ва иқтисодий масалалар билан танишиш учун 

қўлланадиган луғат таркибининг махсус қатлами» сифатида изоҳлайди
31

. 

Ижтимоий-сиѐсий терминология – ижтимоий-сиѐсий фанлар – фалсафа, ҳуқуқ, тарих, 

иқтисодиѐт, сиѐсатшунослик фанлари терминологиясининг бир бўлими саналади. 

Ижтимоий-сиѐсий лексика – жамият (социум)нинг ижтимоий, сиѐсий, 

социал, иқтисодий, одоб-ахлоқ соҳалари билан боғлиқ тушунчаларни 

ифодалайдиган, мафкуравий маънога эга, келиб чиқишига кўра турли 

бирликлардан ташкил топган алоҳида тилнинг кичик тизими ҳисобланади.  

Ижтимоий-сиѐсий лексика терминология бўла олмайди, чунки ижтимоий-

сиѐсий лексика таркибида терминлар қўлланилса, сўз маъноси унинг фақат 

характерли белгиларини англатиб келади, термин сифатида қўлланилганда эса 

аниқ илмий тушунчани билдириб, терминлар тизимига мансубликни англатади. 

Масалан: социализм, либерализм, реформа. Ижтимоий-сиѐсий лексика ва 

ижтимоий-сиѐсий терминология яхлит бир тизимнинг икки кичик тизимидир. 

Ижтимоий-сиѐсий лексика – бу тушунча ва функционал соҳалари бўйича 

ҳар хил, лекин воқеа ва ҳодисаларни вербаллаштириш бўйича бирлашган 

сўзларнинг кенг ва кўп жабҳали корпусидир. Шартли равишда бу корпус 

сўзларнинг икки кичик тизимидан иборат: а) функционал-баѐн қилиш кичик 

тизимига ижтимоий-сиѐсий лексика мансуб; б) терминология кичик тизимига 

ижтимоий-сиѐсий терминлар мансуб саналади. 

Ижтимоий-сиѐсий терминлар ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ядросини 

ташкил этади. Ижтимоий-сиѐсий лексика миллий тилнинг очиқ микротизими 

                                                           
27

 Кураш С.Б. Курс лекций по истории русского литературного языка и стилистике // Учеб. пособие. – Мозырь, 

2002. – С. 26. 
28

 Жданова Л.А. Общественно-политическая лексика: структура и динамика: Автореф.дис. …канд. фил.наук.  

– Москва, 1996. – 25 с. 
29

 Карцевский С.И. Из лингвистического наследия / С.И. Карцевский. – М.: Языки русской культуры, 2000.  

– 344 с. 
30

 Карамова А.А. Оценочная общественно-политическая лексика и фразеология современного русского языка 

вторая половина ХХ в: Дис. …канд. фил. наук, – Бурск, 2001. – 250 с. 
31

 Токарева И.В. Аспекты терминологизации немецких лексических заимствований // Чита: Молодой ученый, 

2011. – С.134-137. 
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бўлиб, у жамиятнинг сиѐсий тизими, ижтимоий муносабатлар соҳаси билан 

боғлиқ пайдо бўлади, ривожланади, ўзгаришга учрайди, ижтимоий эҳтиѐж 

бўлмаган вазиятда истеъмолдан чиқиб кетади. Ижтимоий-сиѐсий терминлар 

ушбу микротизим таркибига киради ва унинг ядросини шакллантиради. 

Иккинчи боб «Қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг 

тарихий-генетик тавсифи» деб номланган. Мазкур бобда туркий тиллар учун 

муштарак ижтимоий-сиѐсий лексика, бошқа тиллардан ўзлашган ижтимоий-

сиѐсий лексика, хусусан, араб-форс тилларидан ўзлашмалар, рус тили ва рус 

тили орқали бошқа тиллардан ўзлашмалар, шунингдек, сўзларни калькалаш 

ѐрдамида ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ясалиши ва уларнинг назарий 

асослари баѐн қилинган.  

Ижтимоий-сиѐсий лексикa узоқ ривожланиш тaрихига эга. Энг дастлабки 

давлатчилик билан боғлиқ сўзлар қадимий «Aвестo» китобида учрайди. 

Тaриxий шаклланиши билан жамиятнинг бу ижтимоий институти асрлар оша 

тараққий этиб келган. Бу жараѐн, албатта, тилда, айниқса, унинг тaриxий 

лексикасида ўз аксини топади. Шу боис ижтимоий-сиѐсий лексикaнинг турли 

тилларга оид сўзлардан пайдо бўлиши табиий ҳол ҳисобланади.  

Дунѐда ривожланиб ўзгармайдиган ҳеч бир нарса, ҳеч бир ҳодиса йўқ, айниқса, 

жамият, ижтимоий тизимнинг ўзгариши кўп ўзгаришларга олиб келади, шу жумладан 

тилимиз ҳам ўзгаради. Ҳозирги қорақалпоқ тили ижтимоий-сиѐсий лексикаси 

таркибидаги айрим туркий сўзларнинг тавсифини келтирамиз.  

Ғǝрезсизлик – бу сўз биз яшаѐтган ҳозирги даврни акс эттириш мaқсадида 

қўллaнилади. Бугунги кунда мамлакатнинг жаҳон миқѐсидаги мақомини 

белгилашда бу сўзнинг аҳамияти жуда катта. Масалан: Елимиздиң 

Ғǝрезсизликке ерискенине 19 жыл тoлды («ЕҚ», 5.08.2010). 

Қǝўипсизлик – давлат ва унинг фуқароларининг тинч, фаровон яшашини 

таъминловчи инсонлaр орaсидaги бирлик, ўзaро мурувватни акс эттирувчи тушунча. 

Бугунги кунда тилимизда «қǝўипсизлик» сўзи ижтимоий ва сиѐсий соҳаларнинг 

жамият хавфсизлиги маъносида ҳам, иккинчидан, қaндaйдир давлат муассасаси 

маъносида ҳам ишлатилади. Масалан: ...Ғǝрезсиз Мǝмлекетлердиң Дoслық Аўқaмы 

ҳǝм бaсқa дa шөлкемлерде бирге ислесиўимиз региoндa қǝўипсизликти, тынышлықты 

ҳǝм турaқлы рaўaжлaныўды тǝмийинлеўдиң ǝҳмийетли шǝрти есaплaнaды («УЖ», 

5.02.2005); 

Еркинлик – этикa, эстетикa, ҳуқуқшунослик, сиѐсaт каби ижтимоий-гумaнитaр 

билимлар соҳасидa кенг истеъмолда бўлган фалсафий тушунча. Сўз маъносида 

инсоннинг ўз изланишлари бўйича иш юритишини англатади. Эркинлик жамиятнинг 

турли жабҳалари билан боғлиқ ҳолдa белгилар, тушунчалар ѐрдамида таҳлил 

қилинади. Масалан: ҳүждaн еркинлиги, пуқaрaлaр еркинлиги, пикир еркинлиги, ғaлaбa 

xaбaр қурaллaры еркинлиги ва ҳ.
32

: Ҳǝр ким ушын ҳүждaн еркинлиги кепиллеп 

бериледи («ЕҚ», 9.04.2009). 

Меншик – хусусий мулк эгасига тегишли мулк маъносини билдиради. Тилимизда 

«меншик» сўзи «меншиклестириў» шаклида ҳам қўллaнилaди. Масалан: Бул aктлер 

мǝмлекетлик кǝрxaнaлaрдың ҳǝм мүлктиң aйырым түрлерин мǝмлекет ийелигинен 

                                                           
32

 Мaнaвият: aсoсий тушунчалар изoҳли луғaти. – Тошкент, 2009. – Б. 663. 
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шығарыўға жǝне меншиклестириўге шеклеўлерди белгилейтуғын еди («ЕҚ», 

28.02.2006). 

Ижтимоий тaриxий ривожланиш xaлқлaрнинг иқтисодий, сиѐсий ва маданий 

алоқалари, xaлқлaр ва улaрнинг тиллари ўртaсидaги муносабатлар, албатта, 

тилларнинг бир-бирига таъсир кўрсатишига сабабчи бўлди. Шу тaриxий нуқтаи 

назардан бaҳо бeрилса, луғат таркибининг асосан икки гуруҳга, яъни ўз қaтлaм ва 

ўзлашган қaтлaмгa aжрaтилишининг гувоҳи бўлaмиз. Бу ҳолат қорaқaлпоқ тилининг 

луғат таркибига ҳам тегишлидир. Тилимизда ўз қaтлaм бирликлари билан бирга 

бошқa тиллардан ўзлашган ижтимоий-сиѐсий сўзлар гуруҳи катта ўрин эгаллайди.  

Ҳозирги қорақалпоқ тили луғат таркибининг маълум бир қисмини араб тилидан 

ўзлашган сўзлар ташкил этади. Ҳозирги қорақалпоқ тили луғат таркибидаги арабча 

сўзлар ва тeрминлар ҳаѐтимизнинг кўп жиҳатларини ўз ичига олади. Улардан бир 

қанчаси диний тушунчалар билан боғлиқ бўлса, иккинчиси савдо ишлари, учинчиси 

фан ва маданият ҳамда бошқалар билан боғлиқ сўзлардир: мeдрeсe, тарийx, муғаллим, 

қуран, сүннeт, қымбат, қазы, сүўрeт, мийнeт, мǝнзил, кǝрамат, өмир, заман ва 

ҳоказо. 

Араб тилидан ўзлашган сўзлар, асосан, от туркумига оид сўзлар бўлиб, кам 

миқдорда сифат туркумига оид сўзлар ҳам учрайди. Бошқа сўз туркумларига 

мансуб арабча сўзлар тилимизда деярли учрамайди. Шунинг учун уларнинг 

туркий тиллардаги бу хусусиятини кўрсатиб, прoфeссoр Н.А.Баскакoв арабча 

сўзларнинг ўзлашишидаги асосий бeлги сифатида уларнинг туркий тилларда 

отлар, кам ҳолларда сифат тарзида учрашини таъкидлаб ўтади. 

Ўәкил – бу сўз ўәкиллик шаклида фаол ишлатилади. Қорaқaлпоқ тилининг 

изоҳли луғатида шундай изоҳланади: 1. Маълум бир давлат, муассаса ѐки 

ташкилот номидан фаолият кўрсатишга ҳуқуқи бўлган, ишонч билдирилган 

якка шахс. 2. Маълум бир мамлакат ѐки ташкилот топшириғига биноан бошқa 

давлатга бориб унинг номидан иш юритувчи киши, элчи
33

. 

Ҳүкимет сўзи мустақиллик даври ижтимоий-сиѐсий лексикaсидa сиѐсий атама 

сифaтидa, давлатни бошқaрувчи, буйруқ берувчи ва ижро этувчи олий oргaн 

маъносида кенг қўллaнилмоқдa
34

. Масалан: Қытaй ҳүкимети Өзбекстaн бaсшысының 

миллий және региoнaльлық қәўипсизлик ҳәм турaқлылықты тәмийинлеў 

бaғдaрындaғы ҳәрекетлерин бәрқуллa қoллaп-қуўaтлaйды («ЕҚ», 7.08.2010). 

Миллий мǝдений орайлар атамаси мустақиллигимиздан кейинги даврда 

Ўзбекистонда яшаѐтган 130 дан ортиқ халқларнинг ўз миллий маданияти, урф-

одатларини асраш ва тарғиб қилиш мақсадида тузилган ижтимоий ташкилотларни 

ифодалайди. Бу марказларнинг тузилиши мамлакатимизда олиб борилаѐтган 

миллатлараро тотувлик, диний бағрикенглик сиѐсатининг кўриниши. Масалан: 

Республикалық миллий мǝдений орайда «Ислам-жǝҳǝн ҳǝм дослық дини» деген темада 

илимий-ǝмелий конференция болды («ЕҚ», 3.10.1998). 

Халық қабыллаўханасы атамаси тилимизда олдиндан мавжуд бўлган халық ва 

қабыллаўхана сўзларининг бирикишидан ясалиб, халқнинг ариза ва мурожаатларини 

қабул қилиш жойи маъносини билдирадиган идора номини англатади. Идора 

ходимлари халқ вакилларини фақат иш ўрнида эмас, балки сайѐр тарзда ҳам қабул 
                                                           
33

 Қaрaқaлпaқ тилиниң түсиндирме сөзлиги. IV тoм. – Нөкис: Қaрaқaлпaқстaн, 1992. – Б. 28. 
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қилишади. Масалан: Халық қабыллаўханаларының машқалаларды үйме-үй жүриў 

арқалы анықлаў ҳǝм шешилиўин мǝмлекетлик уйымлардың халық пенен тиккелей 

ислесиўин нǝзерде тутатуғын жаңа система еңгизилмекте («ЕҚ», 2.02.2019); 

Президент мектеплери бирикмаси қорақалпоқ тилида сўнгги йилларда 

пайдо бўлди. Бу бирикма ҳам тилимизда олдиндан мавжуд бўлган Президент 

ва мектеп сўзларининг бирикиши орқали янги тушунчани ифодалаш учун 

ишлатилмоқда. Масалан: Президент мектеплерин шөлкемлестириў илажлары 

ҳаққында Ɵзбекстан Республикасы Президентиниң қарары («ЕҚ», 23.02.2019). 

Қорақалпоқ тили лeксикасида бошқа тиллардан ўзлашган сўзлар орасида 

энг катта гуруҳни рус тили ва у орқали бошқа тиллардан ўзлашган сўзлар ва 

тeрминлар ташкил қилади. Собиқ иттифоқ даврида қорақалпоқ тилига илм-фан 

ва техника (машина, механика), сиѐсат (республика, партия, демократия), 

иқтисодиѐт (социализм, капитализм, ярмарка), таълим-тарбия (педагогика, 

дискуссия), маданият (театр, музыка) ва бошқа соҳаларга оид катта ҳажмдаги 

лексик бирликлар кириб келди ва улар рус тилидаги шаклида қўлланилди. 

Давлат тили ҳақидаги Қонун қабул қилиниши билан луғат таркибининг 

ривожланишини тартибга солиш, она тилининг софлигини сақлаш, унутилиб 

бораѐтган сўзларни қайта тиклаш учун шароитлар яратилди ва ҳозирги даврда 

ўзлашма сўзларни қўллаш жараѐнида турғунлашиш ҳолати кузатилмоқда: 

двoрeц – сарай, актив – жeдeл, oстанoвка – бǝндирги, пeрeрыв – тǝнeпис, 

звoнoк – қoңыраў, тeтрадь – дǝптeр, расписаниe – кeстe, план – жoба, прoeкт 

– жoйбар, критика – сын, кризис – дағдарыс, дeфицит – қыт ва ҳ. 

Пaрлaмент сўзи фрaнцуз тилидан ўзлаштирилган бўлиб, тўғри маънода 

нутқ деган маънони билдиради. Пaрлaмент мамлакатнинг олий қонун 

чиқарувчи oргaни. Aнглиядa Пaрлaмент, AҚШдa Конгресс, буржуaзия 

ревoлюциясигача Фрaнциядa олий суд пaрлaмент деб aтaлгaн. Масалан: 

Пaрлaменттиң жoқaры пaлaтaсы aлдындa турғaн ǝҳмийетли мaқсетлери, 

ўaзыйпaлaры ҳаққында өзиниң пикирлерин бaян етти («Ғ.Н», 28.02. 2006). 

Депутaт сўзи лотин тилидан олинган бўлиб, қонун чиқарувчи ѐки қaндaйдир 

масъул oргaнлaргa сaйлaб қўйилгaн шaxс маъносини англатади
35

. Масалан: 

Семинaрдa Ɵзбекстaн Республикaсы Oлий Мǝжлиси Нызaмшылық пaлaтaсы 

депутaтлaры, Министрлик ҳǝм ведoмоствaлaр, oрынлaрдaғы мǝмлекетлик ҳǝкимият 

уйымлaры xызметкерлери қaтнaсты («ЕҚ». 5.08.2010). 

Регламент сўзи фрaнцуз тилидан олинган бўлиб, тартиб, қоида 

маъноларини билдиради. Реглaмент – давлат oргaнлaри фаолияти тартибини 

белгиловчи қоидалар тизими. Масалан: «Кетенлер» сайлаў округинен депутат 

Ш.Уснатдинов Жoқaрғы Кеңестиң реглaмент ҳǝм депутатлық этикасы 

мǝселелери комиссиясының баслығы етип сайланды («ЕҚ», 14.01.2020). 

Ижтимоий-сиѐсий лексикага доир тўпланган материалларнинг кўрсатишича, 

русча-байналмилал қўшма сўзларни қорақалпоқ тилига калькалашда икки компоненти 

ҳам қорақалпоқча сўз билан ифодаланади: мировоззрение – дүньяға көзқарас, 

морально-политический – руўхый-сиясий, равноправие – тең ҳуқықлы ва ҳоказо. 

Масалан: Нǝтийжели сыртқы сиясат реформаларды ҳǝм жаңаланыўларды ǝмелге 

                                                           
35
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асырыўдың ǝҳмийетли шǝрти («ЕҚ», 16.01.2018); Баҳалы қағазлар базарын қалай 

байытамыз («ЕҚ», 30.09.2000). 

Ҳозирги қорақалпоқ тилида қуйидаги калькалаш моделлари учрайди: 

от + феъл: законодательство – нызам шығарыў; 

юналиш келишигидаги от + феъл: трудоустройство – жумысқа орналасыў; 

от + феъл: теплоснабжение – ыссылық пенен тǝмийинлеў, землемер – жер өлшеўши; 

от + от: трудоспособность – мийнетке жарамлылық, свободомыслие – 

еркин пикирлик. Масалан: Семинар қатнасыўшылары өзлерин қызықтырған 

сораўларына қǝнигелерден тийисли жуўаплар алды («ЕҚ», 13.07.2019);  

сифат + от: лжесвидетель – жалған гуўа, хладнокровие – салқын 

қанлылық. Масалан: Ɵзбекстан Республикасы Олий Мажлиси жанындағы 

жǝмийетлик қоры «Руўхый жақтан жетик ҳǝм жоқары билимли жас ǝўладты 

тǝрбиялаўда социаллық шерикликти күшейтиў» темасында Мǝмлекетлик 

грантлар ажыратыў ушын таңлаў жǝриялайды («ЕҚ», 4.06.2019);  

сон + от: трехлетний бюджет – үш жыллық бюджет; 

олмош + феъл: самовнушение – өзин-өзи исендириў: Сиясий тараўда – сиясий 

турмысты либерализациялаў, ҳақыйқый көп партиялықты қурыў, өзин-өзи басқарыў 

шөлкемлериниң ǝҳмийетин асырыў, ой-пикирдиң ҳǝр қыйлылығын тǝмийинлеў, 

еркин жеке адамның сезимин өсириў ўазыйпалары белгиленди («ЕҚ», 29.01.2000). 

от + сифат: Ɵзбекстан-Қытай: саўда-экономикалық (торгово-эконмическая) ҳǝм 

инвестициялық бирге ислесиў кеңеймекте («ЕҚ», 13.06.2019). 

от + сифат: Жол ҳǝрекети қǝўипсизлигиниң (Безопастность дорожного 

движения) бир айлығын өткериў бойынша илажлар ислеп шығылды («ЕҚ», 

28.01.1999). 

сифат + феъл: Жақында Нөкис қаласындағы Спорт комплекси имаратында 

Ɵзбекстан Республикасы Əскерий прокуратурасы тǝрепинен көшпели қабыллаў 

(выездной приѐм) шөлкемлестирилди («ЕҚ», 18.06.2019). 

Қорақалпоқ тилида калька йўли билан ижтимоий-сиѐсий тушунчалар 

номлари рус тилининг терминологик модели бўйича, лекин она тили 

товушларидан ҳосил қилинади, яъни калькалашда ўзга тил структураси ва 

ўзлаштирувчи тилнинг грамматик воситаларидан фойдаланилади
36

. 

Учинчи боб «Қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг 

деривацион тузилиши» деб номланган. Ушбу бобда ижтимоий-сиѐсий 

лексиканинг ясалиш усуллари, ижтимоий-сиѐсий лексиканинг лексик-семантик 

усулда ясалиши, аффиксация усулида ясалиши, сўз қўшиш усулида ҳамда 

қисқартма сўзлардан ясалиши ѐритиб берилган.  

Кейинги пайтларда ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ривожланиши кундалик 

матбуот, сиѐсий адабиѐтлар, илмий-публицистик асарлар, мақолалар, ахборот, бош 

мақола, рeпoртаж, баѐнот, хориж xабарлари каби махсус жанр турларининг ѐзма услуб 

соҳасида кeнг авж олиши натижасида амалга ошди. Бу адабий тилнинг лeксик-

сeмантик жиҳатдан бойишига фаол таъсир қилди. Ҳозирги қорақалпоқ адабий 

тилининг луғат таркибида ижтимоий-сиѐсий лeксика қўлланишига кўра публицистик 

услубга хос катта лeксик қатламни ташкил этади. Масалан: азатлық, eркинлик, 
                                                           
36
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дeмoкратия, ғǝрeзсизлик, ассамблeя, дeпутат, кoнгрeсс, шөлкeм, сoциаллық жағдай, 

демократиялық жǝмийeт, тeңсизлик, азатлық гүрeс, фирма, фермер, баслама, үгит-

нǝсият, мǝдeний дǝрeжe, паxташылық кластери, жаңа сайлаў, жаңа адам, жаңа 

күшлeр, қайырқомлық акциясы ва ҳ. 

Ижтимоий-сиѐсий лeксика услубий жиҳатдан ўзининг айнанлиги ва аниқлиги 

билан тавсифланади. Ундаги кўпгина бирликлар услубига кўра oбразли маънога эга. 

Бу маъно публицистика соҳасида муаллиф баѐнотининг эмoциoнал таъсирчанлигини 

оширишнинг асоси ҳисобланади. Масалан, қорақалпоқ тилининг луғат таркибида 

паxта тeриў машинасы, тeлeвизoр, паxта, салы, нeфть сўзлари маълум вазиятларда, 

муайян кoнтeкстда ўқувчида эмoционал жиҳатдан таъсирчан маъно бўѐғини олиши 

мумкин. Алоҳида ҳолда унда oбразли маъно қирралари сeзилмайди. Публицистикада 

эса бу сўзлар ўқувчида алоҳида эмoционал таъсирчанликни ҳосил қилиш мақсадида 

көк кoрабл, көк экран, ақ алтын, сары алтын, қара алтын тарзида ишлатилиб, бунда 

қўшимча услубий маъно хусусияти ѐрқин тасвирланади. 

Жамиятимизда олиб борилаѐтган кенг кўламли ислоҳотлар тилга ҳам ўз 

таъсирини кўрсатиб, тилимизда янги тушунчаларни ифодалаш учун сўзлар ва 

сўз бирикмалари пайдо бўла бошлади. 

А.Тўрахожаева мустақиллик даврида ўзбек тилининг луғат таркибида 

бошқа қатламларга нисбатан ижтимоий-сиѐсий лексикада қуйидаги ўзгаришлар 

юз берганлигини кўрсатади: 1) ижтимоий-сиѐсий лексемалар қўлланишининг 

фаоллашиши; 2) ижтимоий-сиѐсий лексемаларнинг маъно ўзгаришига учраши; 

3) эскирган сўзларни янги маънода қўллаш. Бундай сўзларга олима ҳоким, 

ҳокимият, вазир, мадҳия, раѐсат, маъмурият, қўмита сўзларини киритади
37

. 

Давлат бошқаруви соҳаси билан боғлиқ қўлланиладиган сўзларнинг энг муҳим 

маъноли гуруҳи бу «ҳужжат» бўлиб, унга қуйидаги маъновий бирликлар киради: 

а) шахснинг ким эканлигини тaсдиқловчи ҳужжатлар: пaспoрт, гүўaлық, диплом, 

аттестат, сертификaт, ǝскерий гүўaлық ва б. Масалан: «Нөкис қaлaлық кaдaстр 

xызмети тǝрепинен 2007-жылы Гулбaныў Мaмбетoвaғa берилген ТA №0304667-сaнлы 

гүўaлығы жoйтылыўынa бaйлaныслы бийкaр етиледи» («ЕҚ», 9.04.2009). 

б) ҳукм қилиш, қарор чиқариш, фармон бериш маъносидаги ҳужжатлар: 

резoлюция, қaрaр, буйрық, бийлик, пǝрмaн, қǝўли, шақырыў, үндеў ва б. Масалан: 

«Жалғызсaң сен, муқaддес Ўaтaн!» Республикaлық көрик-тaңлaўын өткериў ҳaққындa 

Ɵзбекстaн Республикaсы Президентиниң Қaрaры («ЕҚ», 9.04.2009);  

в) ҳуқуқ, қонунчилик соҳаси билан боғлиқ ҳужжатлар: конституция, 

нызaм, кoдекс, концепция. Масалан: ...«Ɵзбекстaн Республикaсының aйырым 

нызaмшылық хүжжетлерине өзгерислер ҳǝм қoсымшaлaр киргизиў 

ҳaққындaғы» Нызaм мaқуллaнды («ЕҚ», 7.04.2009);  

г) томонлар ўртасида тузилган келишувни англатадиган ҳужжатлар: шǝртнaмa, 

питим, келисим. Масалан: «Егер Ɵзбекстaн Республикaсының халықaрaлық 

шǝртнaмaсындa сырт елли инвестoрлaр ҳуқықлaрының кепилликлери ҳǝм oлaрды қoрғaў 

мǝселеси ҳaққындaғы нызaм ҳүжжетлериндегиден бaсқaшa режелер белгиленген бoлсa, 

халықaрaлық шǝртнaмaның режелери қoллaнылaды» («ЕҚ», 9.04.2009). 

                                                           
37

 Тўрaxoжaевa A.X. Мустақиллик шароитида ўзбек тили ижтимoий-сиѐсий лексикaсининг тaрaққиѐти: Филол. 

фан. нoмз. … дис. – Андижон, 2012. – 136 б. 
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д) келажакни кўзлаб йўналтирилган ҳужжатлар: ҳǝрекетлер стратегиясы, дǝстүр, 

программа, бaғдaрлaмa. Масалан: «…2004-2009-жылларда мектеп билимлендириў 

рaўaжлaндырыўдың мǝмлекетлик улыўмa миллий бaғдaрлaмa»сынa муўaпық» («УЖ», 

20.10.2008);  

е) халқaро муносабатларга оид ҳужжатлар: декларaция, демoнстрация, бaянaт, 

кoнвенция, мемoрaндум, фaкт, пaртия, нoтa. Масалан: «Италияның қоршаған орталық, 

жер ҳǝм теңиз ресурслары министрлиги арасында бирге ислесиў ҳаққында меморандумға 

қол қойылды» («ЕҚ», 29.01.2019);  

Сайлаў – 1. Маълум бир нарсани танлаб, сайлаб олиш; 2. Депутатликка, маълум 

ташкилот аъзолигига овоз бериш йўли билан тайинлашга оид фаолият. Масалан:  

... «Шығыс» мǝкан пуқаралар жыйыны баслығын сайлаў болып өтти («ЕҚ» 4.05.2019); 

Палата сўзи илгари шифохоналарнинг беморлар даволанадиган хонаси, 

кабинет маъносида қўлланилган бўлса, сўнгги пайтларда Олий Мажлис юқори 

палатаси – Сенат, қуйи палатаси – Қонунчилик палатаси, тадбиркорлар 

палатаси маънолари пайдо бўлди. Масалан: «...Ɵзбекстан Республикасы Олий 

Мажлиси Нызамшылық палатасы, халық депутатлары ўǝлаятлық, районлық 

ҳǝм қалалық Кеңеслерине сайлаўлар болып өтти» («ЕҚ», 9.01.2020); 

«Қарақалпақстан Республикасы товар жетистириўшилер ҳǝм исбилерменлер 

палатасының баслығы... сайланды» («ЕҚ», 28.01.1999). 

Ижтимоий-сиѐсий лексиканинг лексик-семантик усул ѐрдамида ясалишида кўп 

маънолилик ҳодисаси муҳим ўрин тутади. Кўпгина тилшунос олимлар ҳар бир фан 

соҳаси билан боғлиқ терминларга хос бўлган асосий белги сифатида терминларнинг 

бир маънони англатишини таъкидлашган бўлсада, кўп маънолилик терминларга ҳам 

хос ҳодиса саналади. Масалан, «партия» сўзи, биринчидан, «сиѐсий ташкилот, 

партия»ни англатса, иккинчидан, «товарларнинг янги партияси» деганда 

иқтисодиѐтда товарларнинг кейин келган қисми тушунилади, учинчидан, шахмат 

ўйинидаги бир ўйин бир партия деб юритилади. 

Ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ясалишида тилдаги аффиксларнинг барчаси бир хил 

қўлланмайди. Ҳар бир лексик-семантик гуруҳда кенг қўлланиладиган аффикслар мавжуд. 

Шу билан бирга, бир лексик-семантик гуруҳда сўз ясалишида унумли бўлган аффикс 

иккинчи лексик-семантик гуруҳ учун унумли бўлмаслиги мумкин. Масалан, -шы//-ши 

аффикси деҳқончилик терминологияси учун энг унумли аффикс бўлса, лингвистик 

терминларни ясашда жуда кам қўлланилади. 

Қорақалпоқ тилидаги сўз ясовчи аффиксларнинг айримларигина ижтимоий-

сиѐсий тушунча номларини ясашда иштирок қилади: ижтимоий-сиѐсий ҳаѐт билан 

боғлиқ мавҳум тушунчалар; ушбу соҳага оид мавҳум маънони билдирувчи 

тушунчалар ва ҳ. Шунингдек, аффиксларнинг қўлланиш даражаси ҳам турлича. Баъзи 

аффикслар ѐрдамида бир неча терминлар ясалиши, от, феъл, сифатларга аффикслар 

қўшилиши орқали ижтимоий-сиѐсий сўзлар ясалиши мумкин. Сонлардан ясалган 

ижтимоий-сиѐсий тушунча номлари бир+лик терминини ҳисобга олмаганда деярли 

учрамайди. Отларнинг ясалишида -лық//-лик аффикси энг фаол ҳисобланиб, у соф 

туркий сўзларга, шунингдек, бошқа тиллардан ўзлашган сўзларга қўшилади. 

От+лық//-лик модели.  

а) давлат идорасини бошқарувчи расмий шахсни ифодалайдиган сўзга 

қўшилиб, у бошқараѐтган идорани билдиради: …бул мәселе бойынша 
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орынлардағы атқарыўшы уйымлар, ҳәкимликлер, мәмлекетлик ҳәм жәмийетлик 

шөлкемлер де өз мүнәсибетин өзгертиўи лазым («ЕҚ», 17.06.2017). 

б) шахс отларига қўшилиб, шу шахснинг давлатга мансуб эканлигини 

ифодалайди: пуқаралық кодекси, пуқаралықтан айырыў, пуқаралық ҳуқықы. 

в) айрим отларга қўшилиб, жамиятда, жамоада муайян лавозимда 

ишлайдиган кишини англатади: Президентимиздиң басшылығында бул 

бағдардағы жумыслар избе-из даўам еттирилмекте («ЕҚ», 15.04. 2017). 

г) лавозим, унвон, мутахассисликка доир шахс отларига қўшилиб, лавозим, унвон, 

мутахассисликни билдирувчи отларни ясайди: адвокатлық, депутатлық, хаткерлик. 

 д) отларга қўшилиб, баъзи илмий, ижтимоий-сиѐсий, адабий оқим 

вакилларини билдириб келади: консерваторлық, либераллық, академиялық.  

е) айрим диний эътиқод ѐки бошқа оқимдаги шахсларни англатувчи сўзларга 

қўшилиб, шу диний эътиқод ѐки оқим турини ифодалайдиган отларни ясайди: 

мусылманлық, христианлық, буддистлик. Масалан: Бул оқыўларда оларды диний 

экстремистлик ҳәм террористлик топарлардың жумыс усылы, жаўызлық идеялары 

менен ҳәм мақсетлери менен таныстырып барыў зәрүр («ЕҚ», 17.06. 2017).  

ж) шахсларнинг бир-бирига муносабатини билдирадиган отларга қўшилиб, 

умуман инсонлар ўртасидаги муносабатни ифодалаб келади: Алмазбек 

Атамбаев өзбек ҳәм қырғыз халықларының әзелий туўысқанлық қатнасықлары, 

өз ара бирге ислесиўди избе-из раўажландырыўда әҳмийетли фактор болып 

атырғанын атап өтти («ЕҚ», 13.06.2017).  

з) давлат раҳбарини билдирадиган сўзларга қўшилиб, шу давлатнинг 

бошқарув тизимини англатувчи отларни ясайди. Масалан: патшалық, 

президентлик, ханлық, ǝмирлик, императорлық. 

и) инсонни давлатнинг муайян ташкилотга тегишлилиги, давлат 

бошқаруви турини англатиб келади: Ҳиндстан ҳәм Пакистан Шанхай бирге 

ислесиў шөлкемине ағзалыққа қабылланды («ЕҚ», 13.06.2017).  

От+-лы//-ли модели. 

Бу модел ѐрдамида ижтимоий-сиѐсий лексика ясалганда инсоннинг маълум 

ижтимоий қатламга мансублиги, давлат, яшаш жойи ифодаланади: зыялы, америкалы, 

кореялы, европалы, ташкентли. Отларга қўшилиб, асосдан англашилган хислат, онгга 

эгаликни билдиради: билимли, компетентли, инсаплы, комплексли, қураллы, сырлы ва б. 

Сифат+-лық//-лик модели.  

а) ижтимоий-сиѐсий ҳаѐт билан боғлиқ мавҳум белгини ифодаловчи 

сифатларга қўшилиб, ижтимоий-сиѐсий тушунча номини билдиради. Масалан: 

Мәмлекетимиз басшысы Аўғанстандағы жағдайды тезирек турақластырыў 

пүткил регионымызда тынышлықты ҳәм қәўипсизликти беккемлеўде үлкен 

әҳмийетке ийе екенин атап өтти («ЕҚ», 13.06.2017).  

б) инсонлар, жамият ва мамлакатлар ўртасидаги муносабатни ифодаловчи 

сифатларга қўшилиб, муносабат номини англатади: дослық сапары, шериклик, 

душпанлық, тилеклеслик: Ɵзбекстан ҳǝм Қубла Корея қатнасықлары айрықша 

стратегиялық шериклик дǝрежесине көтерилди («ЕҚ», 23.04.2019). 

в) инсоннинг психологик хусусиятини билдирадиган сифатларга қўшилиб, 

шу психологик ҳолат номини ифодалайди: Биз қандай шекке ериспекши 
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болсақ, оған тек ғана ана журтымызға мийрим-шәпәәт, садықлық ҳәм 

пидайылық пенен ерисемиз («ЕҚ», 17.06.2017).  

г) салбий хислатни ифодаловчи сифатларга қўшилиб, салбий хислат номини 

билдиради: жумыссызлық, нызамсызлық, ықтыярсызлық, теңсизлик, итибарсызлық, 

принципсизлик, жуўапкерсизлик, тәртипсизлик, ийесизлик. Масалан: Мийнет етиў, жумыс 

түрин еркин таңлай алыў, әдил мийнет жағдайларында жумыс ислеў ҳәм нызамларда 

белгиленген тәртипте жумыссызлықтан қорғаныў ҳуқықына ийе («ЕҚ», 6.04.2017). 

д) ҳаракат, фаолият тури билан боғлиқ белгини англатувчи отларга 

қўшилиб, шу ҳаракат, фаолият тури номини билдириб келади: исшеңлик, сиясий 

исшеңлик, шөлкемлестириў исшеңлиги, өндириўшилик. 

е) ижобий хислат ва белгини ифодаловчи сифатларга қўшилиб, шу хислат 

ва ҳолат номини англатади: молшылық, байлық, руўхый байлық, теңлик, 

тынышлық, аманлық ва б. Масалан: Ҳәрекетлер стратегиясында социаллық 

саланы раўажландырыў, қәўипсизлик, миллетлер аралық татыўлықты ҳәм 

диний кеңпейилликти тәмийинлеў нәзерде тутылған («ЕҚ», 6.04.2017). 

з) салбий белгини билдирувчи сифатларга қўшилиб, салбий белги ва 

ҳолатни ифодалайди: жарлылық, кǝмбағаллық, мүтәжлик, турғынлық ва б. 

и) мавҳум белгини билдирувчи сифатларга қўшилиб, мавҳум 

тушунчаларни билдиради: объективлилик, суверенлик, ғәрезсизлик, 

нызамлылық, әдеп-икрамлылық, жуўапкершилик, итибарлылық, турақлылық, 

зиялылық. 

Равиш+лық//-лик модели. 

а) биргаликда бажарилган иш-ҳаракат белгисини билдирувчи равишларга 

қўшилиб, шу тушунча билан боғлиқ атамани англатади: биргелик. 

б) пайт ва ўрин равишларига қўшилиб, хислат ва ҳолатни ифодалайди: өзгешелик 

(миллий өзгешелик), өзиншелик, изиншелик, ҳәптелик, төменлик, жоқарылық ва б. 

Масалан: Егер сол азықты өзи жасап атырған орталықтан алмаса бул орталық оны 

қанаатландырмаса, не болады, айтыңлар? («ЕҚ», 17.06.2017). 

Сон+-лық//-лик модели.  

Бу моделда -лик аффикси «бир» сонига қўшилиб, мавҳум тушунчани 

англатиб келади: админстративлик-аймақлық бирлик. 

Асос+-шылық//-шилик модели. 

-шылық//-шилик аффикси тузилишига кўра икки -шы//-ши ва -лық//-лик 

элементидан иборат. Бу аффикс ижтимоий-сиѐсий сўзларни ясашда от ва 

сифатларга қўшилади: азшылық, көпшилик, кемшилик. Қорақалпоқ тилида 

азшы, көпши, кемши сўзлари ишлатилмайди, шу боис бу сўзлардаги -шылық//-

шилик аффикси асосдан ясама сўз ясовчи қўшма аффикс ҳисобланади. 

От+-шылық//-шилик модели.  
а) инсоният, жамият ва ижтимоий тушунчаларни ифодалайдиган отларга қўшилиб, 

ижтимоий тузумни билдиради: Өзбекстанда мәмлекет мәмлекетшилигин етеди, нызам 

үстин болады («ЕҚ», 17.06. 2017);  

б) фаолият тури ѐки муассасани англатувчи отларга қўшилиб, бу соҳа 

манфаатларининг муҳофаза қилинишини ифодалайди: тармақшылық, 

топаршылық, партияшылық, жерлесшилик. 
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в) сиѐсат ва ижтимоий ҳаѐтдаги салбий ҳодисаларни ифодаловчи отларга қўшилиб, 

шу ҳодиса номини билдиради: терроршылық, басқыншылық, парахоршылық. 

Сифат+-шылық//-шилик модели. 

а) ҳар хил белгиларни ифодаловчи сифатларга қўшилиб, шу тушунча 

номини билдиради: Бундай ғамхорлығы ушын Президентимизге шексиз 

миннетдаршылық билдиремиз - дейди Екинши жер жүзилик урыс 

қатнасыўшысы Режеп Қурбанмедов («ЕҚ», 15.04.2017). 

Феъл+-шылық//-шилик модели.  

Бу моделда аффикс феълларга қўшилиб, асосдан англашилган ҳаракатни 

билдиради: Президентимиз Ш.Мирзиѐев 12-апрель күни пайтахтымызда әмелге 

асырылып атырған дөретиўшилик жумыслар, социаллық-экономикалық 

жойбарлардың орынланыўы социаллық объектлердиң жумыслары менен 

танысты («ЕҚ», 15.04.2017). 

Равиш+-шылық//-шилик модели.  

Бу моделда -шылық//-шилик аффикси ҳаракатнинг белгисини билдирувчи 

равишларга қўшилиб, асосдан англашилган белги ва хусусият номини билдиради. 

Масалан: азшылық, көпшилик (овоз билан қабул қилиш), баршылық, кемшилик. 

Шунингдек, -сыз+лық, сиз+лик қўшма аффикси ѐрдамида тузилган моделлар ҳам 

учрайди. Масалан: Итибарсызлық – қǝўипсизликлер тийкары («ЕҚ», 6.04.2017). 

Тадқиқ қилинаѐтган даврда қўшма сўз шаклида тилимизда жуда кўп 

ижтимоий-сиѐсий лексик бирликлар пaйдо бўлди. Айниқса, бир сўз билан 

иккинчи сўзнинг бирикиши ѐрдамида ясaлгaн сўзлар кўпчиликни ташкил этади: 

1) сифат+от: Oлий Мaжлис, Жoқaрғы Кеңес, Жoқaрғы Пaлaтa, 

акциoнерлик жǝмийет, мǝмлекетлик белги, миллий қǝўипсизлик ва ҳоказо. 

2) от+от: Министрлер Кеңеси, Бaс Министр, сaлық органы, вaлютa 

дaғдaрысы, Ўaтaн қoрғaўшылaры, экстремистлер ҳǝрекети. 

3) равиш+от: көп пaртиялылық ва б. 

Сўнгги пайтларда қорақалпоқ тилида ижтимоий-сиѐсий лексика қисқартма сўзлар 

ҳисобидан ҳам бойиб бормоқда. Сўз ясалишининг бир усули сифатида қисқартма сўзлар 

турли партия ва оқимлар, ижтимоий институтлар ва давлат ҳамда хусусий корхона, 

ташкилот, идоралар номини ифодалаш учун қўлланилади: 

1. Сўзнинг бош ҳарфларини олиш натижасида қисқарган қўшма сўзлар: ҚР – 

Қарақалпақстан Республикасы, ҒМДА – Ғәрезсиз мәмлекетлер дослық аўқамы. 

2. Сўзнинг биринчи бўғинини олиш натижасида пайдо бўлган қисқартма 

қўшма сўз: ƟзЛиДеП белсендилери тǝрепинен Мойнақ районына 3,5 тонна 

азық-аўқат өнимлери ҳǝм қурылыс буйымлары алып келинди («ЕҚ»2.05.2019); 

3. Биринчи сўзнинг биринчи бўғини ва иккинчи сўзни тўлиқ олиш 

натижасида ясалади: Жақында биз «Экоклуб» қатнасыўшы оқыўшыларым 

менен «Ашшы көл»ге тәбият қушағына саяхатқа шықтық («УЖ», 16.04.2016). 

4. Қорақалпоқ тилидаги қисқартма қўшма сўзлар билан бирга бошқа 

тиллардан ўзлашган қисқартма қўшма сўзлар ҳам учрайди. Масалан: АКСЕЛС – 

тәлим ҳәм тил үйрениўде бирге ислесиў бойынша Америка кеңеси; 

5. Биринчи сўзнинг биринчи бўғини, кейинги сўзларнинг бош ҳарфини олиш 

натижасида ясалган қисқартма қўшма сўзлар. Масалан: ӨзА – Ɵзбекстан миллий ахборот 

агентлиги, ТашМАУ – Ташкент мǝмлекетлик аграр университети. 
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6. Олдинги икки сўзнинг биринчи бўғини, кейинги сўзларни тўлиқ олиш 

натижасида қисқарган қўшма сўзлар: Ҳǝзирги ўақытта аймақлық электр тармақлары 

кǝрханасы ҳǝм «Ўздавэнергоназорат» инспекциясы менен келисиў талап етиледи 

(«ЕҚ», 17.01.2019). 

7. Олдинги уч сўзнинг биринчи бўғини, кейинги сўз тўлалигича олинади: 

«ЎзКОРГАЗХИМИКАЛ» қоспа кǝрханасы елимиздиң келбети күш-қуўаты ҳǝм 

мақтанышына айланды («ЕҚ», 27.01.2018). 

8. Олдинги сўзнинг бош ҳарфи+сон типида қисқарган сўзлар: Америка 

Қурама Штатлары Орайлық Азияда «С5+1» форматында ушырасыў өткериўди 

режелестирмекте («ЕҚ», 18.01.2018). 

9. Биринчи сўз, иккинчи ва учинчи сўзларнинг олдинги бўғинлари+тўртинчи 

сўзнинг тўлиқ олиниши типида қисқарган сўзлар: Қарақалпақагромашсервис» 

акционерлик жǝмийетлери бирлеспеси баслығының биринши орынбасары Қаржаўбай 

Даўлетбаев хабаршымыздың сораўларына жуўап береди («ЕҚ», 08.08.2000). 

Кузатиладики, ҳозирги қорақалпоқ тилида ижтимоий-сиѐсий сўзларни ясашда 

қисқартма сўзлар ясалиши фаоллашиб бормоқда. Бу тилдаги тежамкорлик ҳодисаси билан 

боғлиқ ҳолда юзага келади. 

 

ХУЛОСА 

 

Ҳозирги қорақалпоқ тилининг мустақиллик давридаги ижтимоий-сиѐсий лексикaси 

ривожини тадқиқ қилиш натижалари асосида қуйидаги хулосаларга келинди: 

1. Мамлакатимизнинг мустақилликка эришиши натижасида қорaқaлпоқ 

тилининг ижтимоий-сиѐсий лексик қaтлaмидa туб ўзгаришлар юз берди. Сиѐсaт, одоб-

ахлоқ, дин, ҳуқуқ сингари ижтимоий онг шакллари тилда ижтимоий-сиѐсий лексикa, 

ижтимоий-маданий лексикa, ижтимоий-диний лексикa, ижтимоий-ҳуқуқий лексикa 

каби лексик-семантик гуруҳларни юзага келтирди.  

2. Тилшуносликдаги «ижтимоий-сиѐсий лексика» ва «ижтимоий-сиѐсий 

терминология» муаммоси тегишли илмий адабиѐтлардаги назарий фикр-мулоҳазаларни 

қиѐслаган ҳолда таҳлил қилинди ва «ижтимоий-сиѐсий лексика» тушунчаси «ижтимоий-

сиѐсий терминология» тушунчасига нисбатан кенг қамровли эканлиги кўрсатиб берилди. 

3. Ижтимоий-сиѐсий лексиканинг шаклланиши ва ривожланишини даврлаштириш 

масаласига оид таснифлар ўрганилиб, қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг 

шаклланиш ва ривожланишини қуйидаги уч босқичга ажратиш мақсадга мувофиқ деб 

топилди: 1) 1917 йилгача бўлган давр; 2) 1917 йилдан 1991 йилгача бўлган давр;  

3) 1991 йилдан кейинги (мустақиллик) даври. 

4. Туркий тиллар, шу жумладан қорақалпоқ тилида ижтимоий-сиѐсий лексиканинг 

шаклланиши ва ривожланиши узоқ тарихий даврларни ўз ичига олади. Қорақалпоқ тилида 

қўлланиладиган ижтимоий-сиѐсий лексиканинг баъзилари қадимги туркий ѐзма 

ѐдгорликларда учрайди. XVIII-XX асрларга оид қорақалпоқ ѐзма ѐдгорликларида ижтимоий-

сиѐсий лексиканинг анча шаклланганлиги кузатилади. Ижтимоий-сиѐсий лексиканинг асосий 

қатламини туркий тиллар учун муштарак, шунингдек, қорақалпоқ тилига оид сўзлар қатлами 

ташкил қилади. 

5. Қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг такомиллашиши ва 

риволанишида хорижий тиллардан ўзлашган сўзлар қатлами муҳим ўрин тутади. Айниқса, 
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сўнгги йилларда глобаллашув жараѐни билан боғлиқ бошқа тиллардан кириб келган 

ижтимоий-сиѐсий тушунчаларни ифодалаш мақсадида сўз ўзлаштириш ҳодисасининг 

фаоллашуви кузатилади. 

6. Собиқ иттифоқ даврида рус тили ва рус тили орқали ижтимоий-сиѐсий 

лексемаларнинг ўзлашиши жадал тус олган эди. Мустақиллик даврида ижтимоий-сиѐсий 

лексемаларнинг ўзбек тили орқали араб-форс тиллари, инглиз тили орқали бошқа ҳинд-европа 

тилларидан ўзлашиши фаоллашиб бормоқда. 

7. Ўрганилаѐтган даврда ижтимоий-сиѐсий лексиканинг ривожида лексик-семантик 

усулда ясалган сўзлар гуруҳи кўп учрайди. Бу усул ѐрдамида ясалган сўзлар тилдаги ўзининг 

олдинги маъноси негизида янги маънога эга бўлди. Жамиятда сўнгги даврда бўлаѐтган 

ижтимоий ўзгаришлар, ижтимоий муносабатларнинг янги шакллари янги тушунчаларни 

юзага келтирди. Янги тушунчалар мос атамаларни талаб қилади. Шунга мувофиқ қорақалпоқ 

тилидаги олдиндан мавжуд сўзларга янги қўшимча маънолар юклатилди. 

8. Қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексиканинг аффиксация усулида ясалишида 

баъзи хусусиятлар кўзга ташланади. Ижтимоий-сиѐсий сўзларни ясашда қорақалпоқ тилидаги 

сўз ясовчи аффиксларнинг барчаси бир хил иштирок этмайди, баъзи аффикслар ижтимоий-

сиѐсий сўзларни ҳосил қилишда унумли бўлса, бошқа аффикслар қорақалпоқ тилида сўз 

ясашда унумли бўлсада, ижтимоий-сиѐсий лексемаларни ҳосил қилишда кам иштирок этиши 

аниқланди. 

9. Қорақалпоқ тилида ижтимоий-сиѐсий лексемаларнинг ясалишида сўз қўшиш усули 

энг унумли эканлиги маълум бўлди. Бунда сифат + от, от + от, сифат + ҳаракат номи 

моделлари, шунингдек, уч ва ундан ортиқ сўзларнинг бирикиши орқали сўз ясалиши кўп 

учрайди. Қисқартма қўшма сўзлардан ясалган ижтимоий-сиѐсий лексика алоҳида аҳамиятга 

эга. Ишда қисқартма қўшма сўзларнинг кейинги даврларда пайдо бўлган янги моделлари 

аниқланди. 

10. Калькалаш – ҳозирги қорақалпоқ тилида янги сўзларни ясашнинг энг янги ва 

сермаҳсул усули. Рус тили ва у орқали кириб келган сўзлар тўғридан-тўғри луғат таркибга 

кирмасдан, калька усулида ўзлаштирилмоқда. Ишда тўғри калька, аралаш калька, семантик 

калька усуллари ѐрдамида ясалган сўзлар таҳлил қилинди. 

11. Қорақалпоқ тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексикани қўллашда вариантлилик, 

шунингдек, тилимизнинг ички ресурслари асосида янги лексемаларни ҳосил қилишда 

тилимизда муқобили мавжуд бўлишига қарамасдан бошқа тиллардан сўз ўзлаштириш 

фактлари учрайди. Бизнингча, ижтимоий-сиѐсий лексиканинг пайдо бўлишида ички 

имкониятлар асосида сўз ясалишига алоҳида эътибор қаратиш талаб этилади. Бунинг учун 

қорақалпоқ тилининг диалектлари, халқ оғзаки ижоди ва таниқли шоир-ѐзувчилар асарларини 

чуқур ўрганишимиз ва уларда қўлланилган сўзларнинг янги маъноларини аниқлашимиз, 

шунингдек, аффиксация, синтактик усуллар орқали янги ижтимоий-сиѐсий лексемаларнинг 

ҳосил бўлиши ва шаклланишига алоҳида аҳамият қаратишимиз лозим. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

 

Актуальность и необходимость темы диссертации. В мировой лингвистике вопрос о 

системных отношениях в общественно-политической лексике, считается одним из 

центральных и наиболее дискуссионных, поскольку лексический уровень языка является 

наиболее открытым и изменчивым. Существуют множество работ, посвященные таким 

вопросам, как определение периодов и тенденций развития общественно-политической 

лексики, семантика и аспекты лексикографического отображения общественно-политической 

лексики, смена общественно-политической парадигмы, состав общественно-политической 

лексики. В то же время многие теоретические и практические вопросы, связанные с 

лингвистическим анализом и обобщением опыта, накопленного в области изучения 

общественно-политической лексики каракалпакского языка, исследованием ее современного 

состояния и путей дальнейшего развития, требуют своего решения. Стабилизация 

общественно-политической лексики каракалпакского языка во многом зависит от состояния ее 

изученности. Этим определяется актуальность избранной нами темы. 

В развитых странах мира – США, Великобритании, Гурмании, Турции, Малайзии и 

Японии обращаются особое внимание к проведению научных исследований по таким 

вопросам отраслевой терминологии, как совершенствование общественно-политической 

терминологии и терминографии, этапы формирования и развития терминов, описательные 

и классификационные исследования, создание печатных и электронных словарей 

общественно-политических терминов, определение различий в лексико-семантических 

отношениях. В этом плане назрела потребность в систематизации и упорядочении 

общественно-политической лексики, создании нового словаря общественно-политической 

лексики каракалпакского языка, в которых отразились бы новые термины. 

В результате коренных политических изменений в нашей стране в период 

независимости произошли значительные изменения в составе общественной и политической 

лексики каракалпакского языка: появились множество новых слов, активизировалась сфера 

употребления или расширились значения существующих слов, увеличилось количество 

заимствованных слов. Вместе с тем существуют несоответствия между терминами и 

понятиями в общественно-политической лексике, которые, безусловно, требуют унификации 

и целесообразного и четкого определения сфер применения. Поэтому, анализ современного 

состояния и путей дальнейшего развития общественно-политической лексики 

каракалпакского языка, теоретические и практические вопросы обобщения накопленного 

опыта являются одной из проблем каракалпакского языкознания, ждущей своего решения. 

Ибо, «…родной язык – это прочный фундамент духовного мира нации. Уважать и почитать 

родной язык, национальную духовность – не только наша общая задача, но и священный долг 

каждого из нас»
1
. 

Данная диссертация в определенной степени служит для осуществления задач, 

обозначенных в указах Президента Республики Узбекистан УП-4947 от 7 февраля 2017 года 

«О стратегии действий по дальнейшему развитию Республики Узбекистан», УП-5850 от  

21 октября 2019 года «О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского 

языка в качестве государственного языка», УП-6084 от 20 октября 2020 года «О мерах по 

дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию языковой политики в стране», 
                                                           
1
 Выступление Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиѐева на торжественном собрании, 

посвященном 30-летию придания узбекскому языку статуса государственного языка // http://uza.uz/posts/37022. 
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в постановлениях ПП-2909 от 20 апреля 2017 года «О мерах по дальнейшему развитию 

системы высшего образования», ПП-4479 от 4 октября 2019 года «О широком праздновании 

тридцатилетия принятия Закона Республики Узбекистан «О государственном языке», 

Постановлениях Президиума Жокаргы Кенгеса Республики Каракалпакстан №584 от  

16 октября 2019 года «О мерах по подготовке и проведению 30-летия принятия Закона 

Республики Каракалпакстан «О государственном языке» и №135 от 3 ноября 2020 года «О 

мерах по дальнейшему повышению роли и авторитета каракалпакского языка в качестве 

государственного языка», и других нормативно-правовых актов, связанных с данной 

деятельностью. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям науки и технологий 

Республики. Диссертация выполнена в рамках приоритетного направления науки и 

технологий: I. «Формирование системы инновационных идей и пути их осуществления 

при социальном, правовом, экономическом, культурном, духовно-просветительском 

развитии информатизированного общества и демократического государства». 

Степень изученности проблемы. В языкознании выполнен ряд научных работ по 

изучению проблем общественно-политической лексики. В частности, работы  

Т.Ф. Климушенко, Л.А. Жданова, Н.И. Клушина, О.И. Воробьева, С.А. Маник, 

С.Е.Бачаева, Абдул-Хамид Муджахид Ахмад, Р.Я. Бабаев, Н.А. Работы М.Магомедовой, 

Д. Яцутко, А.А.Бурячка, Л.Л.Бантышевой, Н.А.Резниковой и др. посвящены исследованию 

общественно-политической лексики русского и других языков. Данный вопрос изучен 

также на примере тюркских языков в трудах А.Б. Исабековой, Г.Г. Кагарманова, 

Н.Н.Фаттаховой, М.С. Харлановой, А.С. Акимова, Г.У. Алеевой, Б.Г. Маминовой. В 

узбекском языкознании диссертации Х. Дадабоева, З. Исаковой, А. Уразбаева, 

А.Тураходжаевой посвящены анализу письменных памятников XI-XIV веков, 

произведений Навои, Огахи, а также общественно-политической лексики периода 

независимости. 

В каракалпакском языкознании лексический состав исследован Н.А. Баскаковым,  

Д.Насыровым, Е.Бердимуратовым, лексика южного диалекта каракалпакского языка – 

О.Доспановым, лексика памятников письменности и произведений классической 

каракалпакской литературы – Х. Хамидовым, Ш. Абдиназимовым. 

В кандидатской диссертации А Пирниязовой, посвященной общественно-

политической лексике каракалпакского языка, освещены пути развития общественно-

политической лексики каракалпакского языка, общественно-политические понятия, 

лексико-семантический, аффиксальный, синтаксические методы терминобразования, 

пласты исторического происхождения, и на материалах бывшего советского периода 

выделяются три периода общественно-политической лексики: 1) 1924-1940 гг.; 2) 1940-

1960 гг.; 3) 1960-1986 г
2
. 

В период независимости вопрос совершенствования и развития 

общественно-политической лексики каракалпакского языка не был объектом 

специального исследования в монографическом плане. 

Связь исследования с исследовательскими работами научно-

исследовательского учреждения, где выполнена диссертация. Диссертационная 

работа выполнена в рамках плана перспективных научно-исследовательских работ  
                                                           
2
 Пирниязова А.К. Пути формирования и развития общественно-политической лексики в современном 

каракалпакском литературном языке: Автореф. дис. ...канд. фил. наук. – Ташкент, 1986, – С. 9. 
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ФА-Ф1-Г003 «Функциональное словообразование современного каракалпакского языка» 

(2012-2017) и ФА-Ф1-Г006 «Текстологический анализ и подготовка к изданию 

рукописных вариантов каракалпакских народных песен» (2015-2017), осуществленных в 

Каракалпакском научно-исследовательском институте гуманитарных наук 

Каракалпакского отделения Академии наук Республики Узбекистан. 

Целью исследования является выявление происходящих изменений в 

системе общественно-политической лексики каракалпакского языка и 

определение их общих и специфических сторон по сравнению с другими 

лексико-семантическими группами. 

Задачи исследования. Исходя из цели диссертационной работы, задачи 

исследования были определены следующим образом: 

анализ и обобщение теоретических взглядов на общественно-

политическую лексику в лингвистической науке; 

определение состояния и задач изучения общественно-политической 

лексики в каракалпакском языкознании; 

выявление соотношения понятий «общественно-политическая лексика» и 

«общественно-политический термин»; 

семантическая группировка общественно-политической лексики, их анализ по их 

историческому происхождению, изучение исконно тюркских слов и слов, заимствованных 

из других языков, выявление семантических изменений в их составе; 

изучение способов образования общественно-политических лексем, 

определение лексических единиц, образованных лексико-семантическим, 

аффиксальным и синтаксическими способами и путем калькирования. 

Объектом исследования являются общественно-политические лексемы, 

извлеченные из современных текстов каракалпакского языка, из страниц 

периодической печати за годы независимости, а также из различных словарей.  

Предметом исследования является возникновение и развитие 

общественно-политической лексики современного каракалпакского языка, ее 

пласты по происхождению и способы образования. 

Методы исследования. При освещении темы диссертации были 

использованы методы компонентного, сравнительного, функционально-

семантического, структурного анализа, историко-описательный метод. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

выявлено, что изменения, произошедшие в жизни нашей страны за годы независимости, 

как важный экстралингвистический фактор привели к коренным изменениям словарного 

состава каракалпакского языка, в том числе социально-политической лексики;  

выявлено влияние социальных факторов на общественно-политическую лексику в годы 

независимости, и на этой основе выделены лексико-семантические группы слов, образующих 

данный пласт отраслевой лексики, и раскрыты их функционально-семантические 

особенности; 

раскрыто содержание понятий «общественно-политическая лексика» и «общественно-

политическая терминология», определено особое место общественно-политической лексики в 

словарном составе каракалпакского языка; 

на основе языковых материалов общественной лексики периода независимости 

доказано, что словообразование в общественно-политической лексике каракалпакского языка 
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образует целостную систему; определены морфологические и синтаксические способы 

образования в различных грамматических формах. 

Практические результаты исследования состоят в следующем: 

специально изучены развитие и лексико-семантические особенности 

общественно-политической лексики каракалпакского языка периода независимости; 

даны заключения и рекомендации по дальнейшему совершенствованию и 

унификации общественно-политической лексики; 

раскрыто место общественно-политической лексики каракалпакского языка в 

развитии общества на определенном отрезке времени (периода независимости); 

доказано, что результаты проведенного исследования могут быть 

использованы как один из научных и практических подходов анализа 

лексической системы современного каракалпакского языка; 

обобщенные научно-теоретические выводы по общественно-политической 

лексике каракалпакского языка рекомендованы в качестве практической 

помощи в преподавании учебных курсов «Лексикология каракалпакского 

языка», «Стилистика», «Язык и стиль медиа-языка»; 

обосновано использование материалов исследования в качестве данных и 

источников при составлении учебников, учебных пособий по лексикологии, 

терминологии каракалпакского языка, толковых и переводческих словарей. 

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

примененные в диссертации подходы и методы научно обоснованы, 

теоретические данные получены из достоверных научных источников, 

проведенные анализы и сделанные выводы обоснованы с помощью методов 

компонентного, сравнительного, функционально-семантического, структурного 

и историко-описательного анализа, представленные идеи и предложения 

широко использованы на практике, полученные результаты подтверждены 

уполномоченными учреждениями.  

Научная и практическая значимость результатов исследования. Научная 

значимость исследования заключается в дополнении теоретических взглядов на вопросы 

социально-политической лексики в современном каракалпакском языке, в раскрытии 

генетического и исторического пластов социально-политической лексики, структурно-

семантических и словообразовательных особенностей лексем в теоретическом аспекте, 

определении функциональных особенностей социально-политических лексем, в выполнении 

определенного теоретического источника в научно-исследовательских работах по 

закономерностям развития общественно-политической лексики. 

Практическая значимость результатов исследования определяется тем, что 

конкретные результаты исследования и обобщенные теоретические выводы могут 

быть использованы при подготовке словарей и учебников, учебных пособий по 

предметам «Современный каракалпакский язык», «Стилистика», «Культура речи и 

язык средств массовой информации», «Медиа-язык и стиль» для высших учебных 

заведений. 

Внедрение результатов исследований. На основе результатов по 

лингвистическому анализу общественно-политической лексики каракалпакского 

языка: 
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выводы о синхронном целостном описании социально-политических лексем 

каракалпакского языка и об их месте в лексической системе каракалпакского языка 

были использованы при выполнении фундаментального научного проекта ФА-Ф1-Г003 

«Функциональное словообразование в современном каракалпакском языке» (2012-2016 

гг.) в Каракалпакском научно-исследовательском институте гуманитарных наук КО АН 

РУз (Справка КНИИГН КО АН РУз 191а/1 от 25 сентября 2020 года). В результате 

определены общие и отличительные стороны словообразования в общественно-

политической лексике каракалпакского языка; 

научно-теоретические обобщения по лексико-семантическим группам, образующим 

общественно-политическую лексику в каракалпакском языке, были использованы в 

осуществлении фундаментального научного проекта Ф3-2016-0908165532 «Методы развития 

родного языка и литературы в соответствии с новым алфавитом и правилами орфографии 

каракалпакского языка», выполненного в Каракалпакском филиале Узбекского научно-

исследовательского института педагогических наук в 2017-2020 гг. (Справка Каракалпакского 

филиала Узбекского научно-исследовательского института педагогических наук 167 от 25 

сентября 2020 г.). Результаты исследования оказали практическую помощь в развитии 

преподавания родного языка и литературы, улучшении содержания научных исследований в 

данной сфере, послужили эффективной базой воспитания молодежи в духе патриотизма, 

национальной гордости, формирования национального самосознания; 

выводы о историко-генетических пластах общественно-политической лексики в 

каракалпакском языке и о расширении семантики слов были использованы в форме доклада 

при проведении литературно-художественных экскурсионных занятий и научно-

практических конференций, посвященных жизни и творчества поэта в национальном музее 

Бердаха Республики Каракалпакстан (Справка Министерства культуры Республики 

Каракалпакстан 2-02/1115 от 23 сентября 2020 г.). В результате были внедрены в практику 

рекомендации по изучению языка и стиля поэта Бердаха, выявлению своеобразных 

особенностей употребления общественно-политических лексем в его произведениях; 

рекомендации о способах словообразования в общественно-политической лексике в 

каракалпакском языкознании и правильном их употреблении были использованы при 

подготовке телепередачи «Еркин пикир» и радиопередачи «Тилге итибар –елге итибар» 

Телерадиокомпании Республики Каракалпакстан (Справка Гостелерадиокомпании 

Республики Каракалпакстан №01-02/178 от 22 сентября 2020 года). В результате обеспечена 

популярность данных передач в обогащении знаний и навыков широкой общественности по 

правильному употреблению общественно-политических лексем и практике устной речи. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

апробированы в виде докладов на 13 научных конференциях, в том числе  

7 республиканских и 6 международных. 

Публикация результатов исследования. По теме диссертации было 

опубликовано 20 научных работ, из них 7 статей в научных журналах, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики Узбекистан 

для публикации основных результатов докторской диссертации, в том числе  

5 статей в республиканских и 2 статьи в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 

глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объем работы 

составляет 155 страниц. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИСЕРТАЦИИ 

 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы, указаны цель и задачи, 

объект и предмет исследования, соответствие работы приоритетным направлениям науки и 

технологий, изложены научная новизна и практические результаты исследования, освещена 

научная и практическая значимость полученных результатов, приведена информация о 

внедрении результатов в практику, об опубликованных работах и структуре диссертации.  

В первой главе диссертации, озаглавленной «Исследование и теоретические 

основы общественно-политической лексики в лингвистике», дан обзор истории 

исследования общественно-политической лексики в лингвистике, теоретические 

основы изучения общественно-политической лексики. 

В лингвистике существуют множество монографий, словарей и научных статей, 

посвященных изучению общественно-политической лексики. Как показывают 

источники, в русском языкознании общественно-политическая лексика в основном 

исследована по следующим направлениям: 1) изучение с выделением номинативных 

или семантико-тематических групп (Ю.А.Бельчиков
3
, Н.М.Лейберова

4
 и др.);  

2) с коннотативной или нормативно-оценочной точки зрения (А.Л. Голованевский
5
, 

С.А.Манник
6
 и др.); 3) в сравнительном аспекте (Ли Йонг Хи

7
, Абдул-Хамид 

Муджахид Ахмед
8
 и др.); 4) в функционально-стилистическом аспекте 

(Г.Я.Солганик
9
, Ю. Д. Дешериев

10
 и др.); 5) в концептуальном аспекте  

(Л.А. Жданова
11

, Ю.В. Трофимова
12

 и др.); 6) комплексное изучение (Ю.В. Ошеева
13

 и 

др.); 7) в историческом аспекте (А.С. Махмутова
14

, Р.В. Одеков
15

, И.В. Токарева
16

, 

Л.Н. Бантышева
17

 и др.)
18

. 
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Имеется ряд научных работ по изучению общественно-политической лексики 

в тюркологии. Например, Б.К.Мамынова выделяет 8 групп общественно-

политической лексики в казахском языке
19

. 

В узбекском языкознании также имеется ряд исследований в данной области. В 

монографии Х.Дадабоева общественно-политические термины в языке письменных 

памятников XI-XIV веков разделены на шесть групп. Даны сведения об этимологии 

слов, показаны способы образования общественно-политических лексем
20

. Вопросы 

развития общественно-политической лексики узбекского языка в период 

независимости отражены в диссертации А.Тураходжаевой
21

. 

Как показывают наши наблюдения, в каракалпакском языкознании 

информация об общественно-политической лексике содержатся в работах, 

посвященных словарному составу языка, функциональным стилям литературного 

языка, диалектам каракалпакского языка, языку письменных памятников и 

произведений представителей каракалпакской классической литературы. 

Например, в работах Н.А.Баскакова выявлены историко-этимологические 

пласты словарного состава каракалпакского языка, наряду с исконно тюркским 

словами, приведены слова, заимствованные в древности из китайского, арабского и 

персидского языков, среди которых упоминаются и слова «қаған», «хан», «тайшу», 

относящиеся к общественно-политической лексике
22

. 

Профессор Е. Бердимуратов на конкретных примерах доказывает роль 

общественно-политической лексики в исконно тюркском в заимствованных слоях, 

особо подчеркивая, что в период бывшего союза многие слова были заимствованы 

из русского языка и через него из других языков, среди которых определенное 

место занимает общественно-политические лексемы
23

. 

В трудах Д.С.Насырова и О.Доспанова приведены сведения о словах, 

выражающих общественно-политические понятия в южном и северном диалектах 

каракалпакского языка
24

. 

В работах Х.Хамидова, Ш.Абдиназимова приведены мнения об общественно-

политической лексике и их этимологии в языке общетюркских и каракалпакских 

письменных памятников, произведений представителей классической 

каракалпакской литературы, устного народного творчества
25

. 
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В работе А. Пирниязовой, специально изучавшей общественно-политическую 

лексику в каракалпакском языкознании, всесторонне проанализирована история 

развития, структура и строение общественно-политической лексики каракалпакского 

языка в разные периоды, показаны основные способы словообразования
26

. 

В лингвистике среди множества научных работ, посвященных исследованию 

общественно-политической лексики, наблюдаются три подхода к данной проблеме:  

а) синхронное описание современного состояния общественно-политической лексики;  

б) изучение истории формирования и развития общественно-политической лексики;  

в) сравнительное изучение общественно-политической лексики разных типов языков.  

Большая часть исследований была проведена в первом направлении. Данные 

об этимологии некоторых общественно-политических лексем также вкратце 

описаны в работах данного направления. 

В научной литературе используются термины «общественно-политическая 

лексика» (ОПЛ), «общественно-политическая терминология» (ОПТ) и «общественно-

политический термин», но в определении объема их значений и критериев их 

разграничения имеются спорные мнения. В частности, наблюдается, что пока еще в 

полном объеме не разработаны точные принципы описания этих терминов, не 

сформирован единый критерий определения границ общественно-политической 

лексики и общественно-политической терминологии, выявления их состава. 

Термины «общественно-политическая лексика» и «общественно-политические 

термины» не имеют строгого терминологического определения, и в их трактовке 

имеются разные мнения. Некоторые ученые рекомендуют включать в состав 

общественно-политический лексики термины политических наук. Другие выступают 

против включения общественно-политических терминов в состав общественно-

политический лексики, разграничивая понятия «общественно-политическая лексика» 

и «общественно-политические термины» и указывая на особенности их значений. 

Третья группа ученых отмечают отсутствие каких-либо особенностей между 

значениями этих понятий, и рассматривают их как синонимы. Последняя идея, по 

нашему мнению, не имеет достаточных оснований, потому что многие термины 

присущи только к специальным областям науки и техники, а в общенародном языке 

не используются. Во-вторых, некоторые единицы, которые одновременно являются 

элементами ОПЛ и ОПТ, обладают разными функциональными свойствами. 

Общественно-политическая терминология – это особый слой терминологической 

лексики, который занимает промежуточное место между функционально 

ограниченными терминосистемами и общеупотребительной лексикой
27

. Например: 

демонстрация, митинг, фракция, террор. Общественно-политические термины не 

относятся к терминологической лексике, так как термины функционально ограничены, 

они используются только в определенной сфере науки и техники и не имеют 

эмоционально-выразительной окраски. Кроме того, как считает Л.А. Жданова, граница 

между общественно-политической терминологией и общеупотребительной лексикой 
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является изменчивой и подвижной, поэтому общественно-политический термин 

находится за пределами традиционного учения о терминологии
28

. 

В состав общественно-политической терминологии входят и общеупотребительные 

слова, получившие терминологическое значение, для  выражения понятий, отражающих 

сферу общественно-политической и экономической жизни
29

. А.А.Карамова отмечает, что 

общественно-политическая терминология входит в состав общественно-политической 

лексики
30

. И.В.Токарева под общественно-политической лексикой понимает «особый пласт 

общего словарного состава, используемый для ознакомления с вопросами политики и 

экономики, обусловленных типом производственных отношений общественно-

экономической формации»
31

. 

Общественно-политическая терминология является частью терминологии 

общественно-политических наук – философии, правоведения, истории, экономики 

и политологии. 

Общественно-политическая лексика – это подсистема отдельно взятого языка, 

состоящая из единиц различного происхождения с идеологическим значением и 

отражающая понятия, относящиеся к общественной, политической, социальной, 

экономической и нравственной сферам общества (социума). 

Общественно-политическая лексика не может быть терминологией, потому что при 

использовании терминов в составе общественно-политической лексики значение слова 

обозначает только его характерные черты, а при использовании в качестве термина слово 

означает четкое научное понятие, показывая свою принадлежность к системе терминов. 

Например: социализм, либерализм, реформа и т.п. Общественно-политическая лексика и 

общественно-политическая терминология – это две подсистемы единой системы. 

Общественно-политическая лексика – это широкий многоплановый корпус слов, 

различных по понятийной и функциональным сферам, но объединенных в один поток 

вербализации событий и явлений. Условно этот корпус состоит из двух подсистем слов: а) 

функционально-описательная, к которой относится общественно-политическая лексика; б) 

терминологическая, к которой относятся общественно-политические термины. 

Общественно-политические термины составляют ядро общественно-

политической лексики, являющиеся открытой микросистемой национального 

языка, которая возникает, развивается и функционирует в политической системе и в 

общественно-политической сфере, в которой она видоизменяется или прекращает 

свое функционирование при отсутствии таких потребностей. Общественно-

политические термины являются частью этой микросистемы и составляют ее ядро. 

Вторая глава, озаглавлена «Историко-генетическая характеристика 

общественно-политической лексики каракалпакского языка». В ней освещены 

общетюркский лексический пласт общественно-политической лексики, 

заимствования из других языков, в частности, арабо-персидские заимствования, 
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слова, заимствованные из русского и через него из других языков, а также 

теоретические основы образования общественно-политической лексики.  

Анализ происхождения общественно-политической лексики помогает 

изучению исторического развития лексики каракалпакского языка, выявлению 

закономерностей ее формирования и обогащения. 

Общественно-политическая лексика имеет долгую историю развития. Самые 

древние слова, относящиеся к государственности, встречаются в книге «Авесто». В 

ходе исторического формирования данный социальный институт общества 

развивался веками. И этот процесс, безусловно, нашел свое отражение в языке, 

особенно в его исторической лексике. Поэтому естественно, что общественно-

политическая лексика возникает из слов, принадлежащих к разным языкам. 

Изменение общества, общественной системы приводит ко многим 

изменениям, в том числе и нашего языка. 

Ниже приводим описание некоторых тюркских слов из состава общественно-

политической лексики каракалпакского языка. 

Ғǝрезсизлик – слово используется для обозначения нынешней эпохи. Сегодня 

это слово играет важную роль в определении статуса страны в мировом масштабе. 

Например: Елимиздиң Ғǝрезсизликке ерискенине 19 жыл тoлды («ЕҚ», 5.08.2010). 

Қǝўипсизлик – понятие, отражающее единство, взаимоуважение между людьми, 

обеспечивающие мирную, благополучную жизнь государства и его граждан. Сегодня 

слово «қәўипсизлик» используется в языке как в смысле общественной безопасности в 

социальной и политической сферах, так и в смысле определенного государственного 

учреждения. Например: Бизлердиң Шaнxaй бирге ислесиў шөлкеми Oрaйлық Aзия бирге 

ислесиў шөлкеми, Ғǝрезсиз Мǝмлекетлердиң Дoслық Аўқaмы ҳǝм бaсқa дa шөлкемлерде 

бирге ислесиўин региoндa қǝўипсизликти, тынышлықты ҳǝм турaқлы рaўaжлaныўды 

тǝмийинлеўдиң ǝҳмийетли шǝрти есaплaнaды («УЖ», 5.02.2005); 

Еркинлик – философское понятие, широко используемое в области социально-

гуманитарных знаний (этики, эстетики, права, политики). Буквально – это 

деятельность человека, действующего по собственному усмотрению. Свобода 

анализируется с помощью символов, понятий, относящихся к различным аспектам 

жизни общества. Например: ҳүждaн еркинлиги, пуқaрaлaр еркинлиги, пикир 

еркинлиги, ғaлaбa xaбaр қурaллaры еркинлиги ҳǝм.т.б
32

. Ҳǝр ким ушын ҳүждaн 

еркинлиги кепиллеп бериледи («ЕҚ», 9.04.2009); 

Меншик – означает имущество, принадлежащее собственнику, частная собственность. В 

нашем языке слово «меншик» употребляется также в форме «меншиклестириў». Например: 

Бул aктлер мǝмлекетлик кǝрxaнaлaрдың ҳǝм мүлктиң aйырым түрлерин мǝмлекет ийелигинен 

шығарыўға жǝне меншиклестириўге шеклеўлерди белгилейтуғын еди («ЕҚ», 28.02.2006). 

Социально-историческое развитие обусловило экономические, политические и 

культурные связи народов, отношения между народами и их языками, и, конечно, 

взаимовлияние языков. Если оценивать с этой исторической точки зрения, то мы увидим, что 

словарный состав в основном разделено на две группы, а именно: исконный пласт и 

заимствованный пласт. Это касается и словарному составу каракалпакского языка. В нашем 
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языке, наряду с исконными пластами, большую группу составляют общественно-

политические слова, заимствованные из других языков. 

Определенную часть словарного состава современного каракалпакского языка 

составляют слова, заимствованные из арабского языка. Арабские слова и термины 

охватывают многие аспекты нашей жизни. Некоторые из них связаны с 

религиозными представлениями, другие – с торговлей, третьи – с наукой и 

культурой и др.: мeдрeсe, тарийx, муғаллим, қуран, сүннeт, қымбат, қазы, сүўрeт, 

мийнeт, мǝнзил, кǝрамат, рǝҳǝт, өмир, заман и др. 

Большую часть заимствованных слов из арабского языка слов составляют 

имена существительные, в незначительном количестве встречаются слова, 

относящиеся к категории прилагательных. Практически отсутствуют в 

каракалпакском языке арабские слова, принадлежащие к другим частям речи. 

Поэтому, указывая на эту особенность в тюркских языках, профессор Н.А.Баскаков 

указывает, что основной особенностью усвоения арабских слов является их 

появление в тюркских языках как существительные, реже как прилагательные. 

Ўәкил – активно используется в форме ўәкиллик. В «Толковом словаре 

каракалпакского языка» определено следующим образом: 1. Доверенное лицо, 

имеющее право действовать от имени конкретного государства, учреждения или 

организации. 2. Человек, действующий по поручению и от имени определенного 

государства в другой стране
33

. 

Ҳүкимет – широко используется в общественно-политической лексике 

периода независимости как политический термин в значении высшего 

управляющего, административного, исполнительного органа
34

. Например: Қытaй 

ҳүкимети Өзбекстaн бaсшысының миллий және региoнaльлық қәўипсизлик ҳәм 

турaқлылықты тәмийинлеў бaғдaрындaғы ҳәрекетлерин бәрқуллa қoллaп-

қуўaтлaйды («ЕҚ», 7.08.2010). 

Миллий мǝдений орайлар – этот термин означает общественные организации, 

созданные в годы независимости для сохранения и пропаганды национальной 

культуры и традиций более 130 народов и народностей, проживающих в 

Узбекистане. Создание этих центров является отражением проводимой в нашей 

стране политики межнационального согласия и религиозной толерантности. 

Например: Республикалық миллий мǝдений орайда «Ислам – жǝҳǝн ҳǝм дослық 

дини» деген темада илимий-ǝмелий конференция болды («ЕҚ», 3.10.1998). 

Халық қабыллаўханасы – термин образован из ранее существовавших слов 

халық и қабыллаўхана и означает название учреждения, т.е. место приема заявлений 

и обращений людей. Сотрудники учреждения принимают предствителей народа 

только на рабочем месте, но и в мобильном режиме. Например: Халық 

қабыллаўханаларының машқалаларды үйме-үй жүриў арқалы анықлаў ҳǝм 

шешилиўин мǝмлекетлик уйымлардың халық пенен тиккелей ислесиўин нǝзерде 

тутатуғын жаңа система енгизилмекте («ЕҚ», 2.02.2019); 

Президент мектеплери – в каракалпакском языке это сочетание появилось в 

последнее время. Оно также используется для выражения нового понятия через 

сочетание имеющихся я языке слов Президент и мектеп. Например: Президент 
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мектеплерин шөлкемлестириў илажлары ҳаққында Ɵзбекстан Республикасы 

Президентиниң қарары («ЕҚ», 23.02.2019). 

В лексике каракалпакского языка среди иноязычных заимствований большую часть 

составляют слова, заимствованные из русского языка и из других языков через русский 

язык. В период бывшего союза в каракалпакском языке появился огромный пласт лексики, 

связанный с наукой и техникой (машина, механика), политикой (республика, партия, 

демократия), экономикой (социализм, капитализм, ярмарка), образованием (педагогика, 

дискуссия), культурой (театр, музыка) и т. д., которые использовались в русской форме. С 

принятием Закона о государственном языке были созданы условия для регулирования 

развития словарного состава, сохранения чистоты родного языка, восстановления забытых 

слов и в настоящее время наблюдается устойчивость в использовании таких слов: двoрeц – 

сарай, актив – жeдeл, oстанoвка – бǝндирги, пeрeрыв – тǝнeпис, звoнoк – қoңыраў, 

тeтрадь – дǝптeр, расписаниe – кeстe, план – жoба, прoeкт – жoйбар, критика – сын, 

кризис – дағдарыс, дeфицит – қыт и.др.  

Пaрлaмент – это слово происходит от французского и буквально означает речь. 

Парламент – высший законодательный орган страны. В Англии – Парламент, в США – 

Конгресс, во Франции до буржуазной революции Верховный суд назывался парламентом. 

Например: Пaрлaменттиң жoқaры пaлaтaсы aлдындa турғaн ǝҳмийетли мaқсетлери, 

ўaзыйпaлaры ҳаққында өзиниң пикирлерин бaян етти («Ғ.Н», 28.02. 2006). 

Депутaт – это слово происходит от латинского языка и означает человека, 

избранного в Законодательный орган или другой ответственный орган
35

. Например: 

Семинaрдa Ɵзбекстaн Республикaсы Oлий Мǝжлиси Нызaмшылық пaлaтaсы 

депутaтлaры, Министрлик ҳǝм ведoмоствaлaр, oрынлaрдaғы мǝмлекетлик 

ҳǝкимият уйымлaры xызметкерлери қaтнaсты («ЕҚ». 5.08.2010). 

Регламент – слово происходит от французского и означает порядок, правило, система 

правил, регулирующих деятельность государственных органов. Например: «Кетенлер» 

сайлаў округинен депутат Ш.Уснатдинов Жoқaрғы Кеңестиң Реглaмент ҳǝм депутатлық 

этикасы мǝселелери комиссиясының баслығы етип сайланды («ЕҚ», 14.01.2020). 

Как показывают собранные материалы по общественно-политической лексике, 

при калькировании русско-интернациональных сложных слов на каракалпакский 

язык оба компонента представлены каракалпакским словом: мировоззрение – 

дүньяға көзқарас, морально-политический – руўхый-сиясий, равноправие – тең 

ҳуқықлылық и др. Например: Нǝтийжели сыртқы сиясат реформаларды ҳǝм 

жаңаланыўларды ǝмелге асырыўдың ǝҳмийетли шǝрти («ЕҚ», 16.01.2018); Баҳалы 

қағазлар базарын қалай байытамыз («ЕҚ», 30.09.2000). 

В современном каракалпакском языке существуют следующие модели калькирования: 

существительное + глагол: законодательство – нызам шығарыў; землемер – жер 

өлшеўши; 

существительное в направительном падеже + глагол: трудоустройство – жумысқа 

орналасыў; 

существительное + существительное: трудоспособность – мийнетке жарамлылық, 

свободомыслие – еркин пикирлик. Например: Семинар қатнасыўшылары өзлериниң 

қызықтырған сораўларына қǝнигелерден тийисли жуўаплар алды («ЕҚ», 13.07.2019);  
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прилагательное + существительное: лжесвидетель – жалған гүўа, 

хладнокровие – салқын қанлылық. Например: Ɵзбекстан Республикасы Олий 

Мажлиси жанындағы жǝмийетлик қоры «Руўхый жақтан жетик ҳǝм жоқары 

билимли жас ǝўладты тǝрбиялаўда социаллық шерикликти күшейтиў» темасында 

Мǝмлекетлик грантлар ажыратыў ушын таңлаў жǝриялайды («ЕҚ», 4.06.2019);  

числительное + существительное: трехлетный бюджет – үш жыллық бюджет; 

местоимение + глагол: самовнушение – өзин өзи исендириў. Например: Сиясий 

тараўда-сиясий турмысты либерализациялаў, ҳақыйқый көп партиялықты қурыў, 

өзин-өзи басқарыў шөлкемлериниң ǝҳмийетин асырыў, ой-пикирдиң ҳǝр 

қыйлылығын тǝмийинлеў, еркин жеке адамның сезимин өсириў ўазыйпалары 

белгиленди («ЕҚ», 29.01.2000). 

существительное + прилагательное: саўда-экономикалық – торгово-экономическая. 

Например: Ɵзбекстан-Қытай: саўда-экономикалық ҳǝм инвестициялық бирге ислесиў 

кеңеймекте («ЕҚ», 13.06.2019). 

существительное + прилагательное: жол ҳǝрекети қǝўипсизлиги – 

безопасность дорожного движения. Например: Жол ҳǝрекети қǝўипсизлигиниң бир 

айлығын өткериў бойынша илажлар ислеп шығылды («ЕҚ», 28.01.1999). 

прилагательное + глагол: көшпели қабыллаў – выездной приѐм. Например: Жақында 

Нөкис қаласындағы Спорт комплекси имаратында Ɵзбекстан Республикасы Əскерий 

прокуратурасы тǝрепинен көшпели қабыллаў шөлкемлестирилди («ЕҚ», 18.06.2019). 

Названия общественно-политических понятий в каракалпакском языке образуются 

по терминологической модели русского языка, но от звуков родного языка, то при 

калькировании используются структура другого языка и грамматические средства 

заимствующего языка
36

. 

Третья глава озаглавлена «Деривационная структура общественно- 

политической лексики каракалпакского языка». В этой главе освещены 

способы образования общественно-политической лексики: лексико-

семантический, аффиксальный способы, образование из словосложения и 

сложносокращенных слов. 

В последние годы общественно-политическая лексика развивалась в результате 

расширения специальных жанров в области письменного стиля, таких как периодическая 

печать, политическая литература, научно-публицистические произведения, статьи, 

информация, главная статья, репортаж, сообщение, зарубежные новости, что активно 

повлияло на лексико-семантическое обогащение литературного языка. В словарном составе 

современного каракалпакского языка общественно-политическая лексика по своему 

употреблению образует большой своеобразный лексический пласт, характерный для 

публицистического стиля. Например: азатлық, eркинлик, дeмoкратия, ғǝрeзсизлик, ассамблeя, 

дeпутат, кoнгрeсс, шөлкeм, сoциаллық жағдай, демократиялық жǝмийeт, тeңсизлик, 

азатлық гүрeс, фирма, фермер, баслама, үгит-нǝсият, мǝдeний дǝрeжe, паxташылық 

кластери, жаңа сайлаў, жаңа адам, жаңа күшлeр, қайырқомлық акциясы и др. 

Общественно-политическая лексика стилистически характеризуется четкостью и 

точностью. Многие элементы в нем являются образными по стилю, что является основой 

усиления эмоционального воздействия авторского публицистического высказывания. 
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Например, в словарном составе каракалпакского языка слова паxта тeриў машинасы, 

тeлeвизoр, паxта, салы, нeфть в определенном контексте могут приобретать 

эмоциональную окраску, а в отдельном их употреблении такие образные значение не 

чувствуется. В публицистике же эти слова в целях эмоционального воздействия 

употребляются в форме көк кoрабль, көк экран, ақ алтын, сары алтын, қара алтын, где 

ярко проявляются дополнительные стилистические смысловые особенности. 

Осуществляемые крупномасштабные реформы в нашем обществе повлияли и 

на язык, начали появляться слова и фразы, выражающие новые понятия. 

А.Тураходжаева указывает, что за период независимости в словарном составе 

узбекского языка по сравнению с другими пластами в общественно-политической 

лексике роизошли следующие изменения: 1) усиление употребления общественно-

политических лексем; 2) изменение смысла общественно-политических лексем;  

3) использование устаревших слов в новых значениях: олим, ҳоким, ҳокимият, 

вазир, мадҳия, раѐсат, маъмурият, қўмита
37

. 

Самой семантически важной группой слов, используемых в сфере 

государственного управления, – это «документ», который включает следующие 

семантические единицы: 

а) документы, удостоверяющие личность: пaспoрт, гүўaлық, диплом, аттестат, 

сертификaт, ǝскерий гүўaлық и др. Например: Нөкис қaлaлық кaдaстр xызмети 

тǝрепинен 2007-жылы Гүлбaныў Мaмбетoвaғa берилген ТA №0304667-сaнлы гүўaлығы 

жoйтылыўынa бaйлaныслы бийкaр етиледи («ЕҚ», 9.04.2009). 

б) документы в значении приказа, постановления, указа: резoлюция, қaрaр, 

буйрық, бийлик, пǝрмaн, қǝўли, шақырыў, үндеў и др. Например: «Жалғызсaң сен, 

муқaддес Ўaтaн!» Республикaлық көрик-тaңлaўын өткериў ҳaққындa Ɵзбекстaн 

Республикaсы Президентиниң Қaрaры» («ЕҚ», 9.04.2009);  

в) документы, связанные со сферой права, законодательства: конституция, 

нызaм, кoдекс, концепция. Например: Ɵзбекстaн Республикaсы Oлий Мaжлис 

Сенaтының 2008-жыл 4-5-декaбрь күнлери бoлып өткен oн aлтыншы жалпы 

мǝжилисинде «Aтқaрыў тǝртибин жетилистириўге қaрaтылғaн Ɵзбекстaн 

Республикaсының aйырым нызaмшылық хүжжетлерине өзгерислер ҳǝм 

қoсымшaлaр киргизиў ҳaққындa»ғы Нызaм мaқуллaнды («ЕҚ», 7.04.2009);  

г) документы, подтверждающие соглашение между сторонами: шǝртнaмa, питим, 

келисим. Например: Егер Ɵзбекстaн Республикaсының халықaрaлық шǝртнaмaсындa 

сырт елли инвестoрлaр ҳуқықлaрының кепилликлери ҳǝм oлaрды қoрғaў мǝселеси 

ҳaққындaғы нызaм ҳүжжетлериндегидей бaсқaшa режелер белгиленген бoлсa, 

халықaрaлық шǝртнaмaның режелери қoллaнылaды («ЕҚ», 9.04.2009). 

д) документы направленные на будущее: ҳǝрекетлер стратегиясы, программа, 

бaғдaрлaмa. Например: …2004-2009-жыллaрдa мектеп билимлендириў рaўaжлaндырыўдың 

мǝмлекетлик улыўмa миллий бaғдaрлaмa»сынa муўaпық («УЖ», 20.10.2008);  

е) документы по международным отношениям: декларaция, демoнстрация, 

бaянaт, кoнвенция, мемoрaндум, фaкт, пaртия, нoтa и др. Например: 

Конференция шеңберинде бирге ислесиў ҳаққында меморандумға қол қойылды 

(«ЕҚ», 29.01.2019);  
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Сайлаў – 1. То, из чего можно выбрать; 2. Деятельность, связанная с избранием 

депутатов, должностных лиц, членов организации путем голосования. Например: 

Усы жыл 1-май күни 1-санлы Нөкис медицина колледжи имаратында «Шығыс» 

мǝкан пуқаралар жыйыны баслығын сайлаў болып өтти («ЕҚ» 4.05.2019); 

Палата – это слово раньше использовалось для обозначения процедурной 

комнаты пациента, кабинета, а в последнее время имеет новые значения: верхняя 

палата Олий Мажлиса – Сенат, нижняя палата – Законодательная палата, Палата 

предпринимателей. Например: 2019-жыл 22-декабрь күни Ɵзбекстан Республикасы 

Олий Мажлиси Нызамшылық палатасы, халық депутатлары ўǝлаятлық, районлық 

ҳǝм қалалық Кеңеслерине сайлаўлар болып өтти («ЕҚ», 9.01.2020); Қарақалпақстан 

Республикасы товар жетистириўшилер ҳǝм исбилерменлер палатасының 

баслығы болып К.Абдижалиев сайланды («ЕҚ», 28.01.1999). 

За годы независимости наблюдался процесс расширения лексического значения 

слова в результате появления новых понятий в общественно-политической жизни.  

В образовании общественно-политической лексики лексико-семантическим 

способом важную роль играет явление многозначности. Хотя многие лингвисты в 

качестве основного признака терминов той или иной сферы науки считают 

однозначность терминов, но и многозначность также является специфическим 

явлением, присущим для терминов. Например, слово «партия» означает, во-

первых, политическую организацию, во-вторых, в экономике «новая партия 

товаров» – это вновь поступившее количество товаров, в-третьих, законченная 

игра в шахматах называется партией. 

При образовании общественно-политической лексики в языке не все аффиксы 

используются одинаково. Некоторые аффиксы широко употребляются в каждой 

лексико-семантической группе, в то же время аффикс, активно употребляемый в 

одной лексико-семантической группе, может оказаться неэффективным для другой 

лексико-семантической группы. Например: аффикс -шы//-ши является самым 

эффективным в сельскохозяйственной терминологии, но он редко используется при 

образовании лингвистических терминов. 

Лишь некоторые словообразовательные аффиксы в каракалпакском языке 

участвуют в образовании названий общественно-политических понятий, таких как: 

абстрактные понятия, связанные с общественно-политической жизнью; понятия с 

абстрактным значением, относящиеся к этой области и др. Также варьируется 

степень использования аффиксов. Одни аффиксы участвуют в образовании 

некоторых терминов, общественно-политические слова могут образоваться путем 

добавления аффиксов к существительным, глаголам и прилагательным. Названия 

общественно-политических понятий, образованных из числительных, практически 

отсутствуют, за исключением термина « бир+лик ». Аффикс -лық//-лик является 

наиболее активным при образовании существительных, он добавляется к исконно 

тюркским словам, а также к словам, заимствованным из других языков. 

Модель существительное + лық//лик: 

а) присоединяясь к слову, выражающему официального государственного 

должностного лица, означает учреждение, которым он управляет. Например: …бул мәселе 

бойынша орынлардағы атқарыўшы уйымлар, ҳәкимликлер, мәмлекетлик ҳәм жәмийетлик 

шөлкемлер де өз мүнәсибетин өзгертиўи лазым («ЕҚ», 17.06.2017). 
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б) присоединяясь к именам, означает отношение этого лица государству: 

пуқаралық кодекси, пуқаралықтан айырыў, пуқаралық ҳуқықы. 

в) присоединяясь к некоторым существительным, означает определенного 

должностного лица в обществе: Президентимиздиң басшылығында бул бағдардағы 

жумыслар избе-из даўам еттирилмекте («ЕҚ», 15.04. 2017). 

г) образует существительные, означающие должность, звание, специальность: 

адвокатлық, депутатлық, хаткерлик. 

д) означает представителей некоторых научных, общественно-политических, 

литературных течений: консерваторлық, либераллық, академиялық. 

е) образует существительные, обозначающие вид религиозного вероисповедания или 

течения: мусылманлық, христианлық, буддистлик. Например: Бул оқыўларда оларды 

диний экстремистлик ҳәм террористлик топарлардың жумыс усылы, жаўызлық 

идеялары менен ҳәм мақсетлери менен таныстырып барыў зәрүр («ЕҚ», 17.06. 2017).  

ж) присоединяясь к существительным, выражает отношения людей друг к 

другу. Например: Алмазбек Атамбаев өзбек ҳәм қырғыз халықларының әзелий 

туўысқанлық қатнасықлары әҳмийетли фактор болып атырғанын атап өтти («ЕҚ», 

13.06.2017).  

з) присоединяясь к словам, обозначающим главу государства, образует существительное 

со значением системы государственного управления. Например: корольлик, патшалық, 

президентлик, ханлық, ǝмирлик (Бирлескен Араб ǝмирлиги), императорлық. 

и) означает принадлежность человека к определенному государству, тип 

государственного управления. Например: Ҳиндстан ҳәм Пакистан Шанхай бирге 

ислесиў шөлкемине ағзалыққа қабылланды («ЕҚ», 13.06.2017).  

Модель существительное + лы//ли. 

При образовании общественно-политической лексики по данной модели 

выражается принадлежность человека к определенному социальному классу, 

государству, месту проживания: зыялы, америкалы, кореялы, европалы, 

ташкентли, а также постоянный внутренний признак лица, характеризующийся 

тем, что названо производящей основой. Например: билимли, компотентли, 

инсаплы, квалификациялы, комплексли, қураллы, сырлы и др. 

Модель прилагательное +лық//лик. 

а) присоединяясь к прилагательным со значением абстрактного признака, 

связанного с общественно-политической жизнью, обозначает название общественно-

политического понятия. Например: Мәмлекетимиз басшысы Аўғанстандағы жағдайды 

тезирек турақластырыў пүткил регионымызда тынышлықты ҳәм қәўипсизликти 

беккемлеўде үлкен әҳмийетке ийе екенин атап өтти («ЕҚ», 13.06.2017).  

б) присоединяясь к прилагательным со значением взаимоотношений между 

людьми, обществами и странами, выражает взаимоотношения: дослық сапары, шериклик, 

душпанлық, тилеклеслик. Например: Ɵзбекстан ҳǝм Қубла Корея қатнасықлары айрықша 

стратегиялық шериклик дǝрежесине көтерилди («ЕҚ», 23.04.2019). 

в) присоединяясь к прилагательным, выражающим психологические 

особенности человека, выражает название данного психологического состояния: 

Биз қандай шекке ериспекши болсақ, оған тек ғана ана журтымызға мийрим-

шәпәәт, садықлық ҳәм пидайылық пенен ерисемиз («ЕҚ», 17.06.2017).  
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г) присоединяясь к прилагательным, выражающим отрицательное качество, 

выражает название отрицательного качества: жумыссызлық, нызамсызлық, 

ықтыярсызлық, теңсизлик, итибарсызлық, принципсизлик, жуўапкерсизлик, 

тәртипсизлик, ийесизлик. Например: Мийнет етиў, жумыс түрин еркин таңлай 

алыў, әдил мийнет жағдайларында жумыс ислеў ҳәм нызамларда белгиленген 

тәртипте жумыссызлықтан қорғаныў ҳуқықына ийе («ЕҚ», 6.04.2017). 

д) присоединяясь к существительным, обозначающим вид деятельности, 

указывает на название вида деятельности: исшеңлик, сиясий исшеңлик, 

шөлкемлестириў исшеңлиги, өндириўшилик. 

е) присоединяясь к прилагательным со значением положительного качества и 

признака, означает название этого качества и признака: молшылық, байлық, руўхый 

байлық, теңлик, тынышлық, аманлық, ҳадаллық, саламатлық, кәмиллик, бирлик, 

идеяның бирлиги, үстемлик, турақлылық. Например: Ҳәрекетлер стратегиясында 

социаллық саланы раўажландырыў, қәўипсизлик, миллетлер аралық татыўлықты 

ҳәм диний кеңпейилликти тәмийинлеў нәзерде тутылған («ЕҚ», 6.04.2017). 

з) присоединяясь к прилагательным, обозначающим отрицательный признак 

состояние, означает отрицательный признак и состояние: жарлылық, кǝмбағаллық, 

мүтәжлик, турғынлық, жуўапкерсизлик, бийтәреплик. 

и) присоединяясь к прилагательным со значением абстрактного признака, 

выражает абстрактные понятия: объективлилик, суверенлик, ғәрезсизлик, нызамлылық, 

әдеп-икрамлылық, жуўапкершилик, итибарлылық, турақлылық, зиялылық. 

Модель наречие +лық//лик. 

а) присоединяясь к наречиям со значением совместного действия, означает 

название, связанное с данным понятием: биргелик. 

б) присоединяясь к наречиям времени и места, выражает характер и состояние: 

өзгешелик (миллий өзгешелик), өзиншелик, изиншелик, ҳәптелик, төменлик, жоқарылық 

и др. Например : Егер сол азықты өзи жасап атырған орталықтан алмаса бул орталық 

оны қанаатландырмаса, не болады, айтыңлар? («ЕҚ», 17.06.2017).  

Модель числительное + лық//лик. 

В этой модели аффикс -лик, прибавляясь к числительному «один», означает 

абстрактное понятие: админстративлик-аймақлық бирлик. 

Модель основа слова + шылық//шилик. 

Данный аффикс по структуре состоит из двух элементов: -шы//-ши и -лық//-лик и 

прибавляется к существительным и прилагательным при образовании общественно-

политических слов: азшылық, көпшилик, кемшилик. В каракалпакском языке нет слов 

азшы, көпши, кемши, поэтому аффикс -шылык//-шилик в этих словах является составным 

аффиксом, образующим слово из корня. 

Модель существительное + шылық//шилик.  

а) присоединяясь к существительным, отражающим гуманитарные, 

общественные и социальные понятия, означает общественный строй: Өзбекстанда 

мәмлекет мәмлекетшилигин етеди, нызам үстин болады («ЕҚ», 17.06. 2017);  

б) присоединяясь к существительным со значением вида деятельности или 

учреждения, означает защиту интересов отрасли: тармақшылық, топаршылық, 

партияшылық, жерлесшилик. 
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в) присоединяясь к существительным, отражающим негативные явления в 

политической и общественной жизни, выражает название этого явления: 

терроршылық, басқыншылық, парахоршылық. 

Модель прилагательное + шылық//шилик. 

а) присоединяясь к прилагательным со значением различных признаков, 

выражает название этого понятия: Бундай ғамхорлығы ушын Президентимизге 

шексиз миннетдаршылық билдиремиз - дейди Екинши жер жүзилик урыс 

қатнасыўшысы Режеп Қурбанмедов («ЕҚ», 15.04.2017). 

Модель глагол + шылық//шилик.  

В этой модели к глаголам прибавляется аффикс, обозначенного основой. 

Например: Президентимиз Ш.Мирзиѐев 12-апрель күни пайтахтымызда әмелге 

асырылып атырған дөретиўшилик жумыслар, социаллық-экономикалық жойбарлардың 

орынланыўы социаллық объектлердиң жумыслары менен танысты («ЕҚ», 15.04.2017). 

Модель наречие +-шылық//-шилик. 

В этой модели с прибавлением аффикса к наречиям со значением признака 

действия, выражает название признака и качества, обозначенного основой. 

Например: азшылық, көпшилик даўыс пенен қабыллаў, баршылық, кемшилик. 

Встречаются также модели со сложным аффиксом -сыз+лық, сиз+лик. 

Например: Итибарсызлық – қǝўипсизликлер тийкары («ЕҚ», 6.04.2017). 

За период в нашем исследования языке появилось множество общественно-

политических лексических единиц в виде составных слов. В особенности, 

большинство слов образованы путем слияния одного слова с другим: 

1) прилагательное + существительное: Oлий Мaжлис, Жoқaрғы Кеңес, Жoқaрғы 

Пaлaтa, акциoнерлик жǝмийет, мǝмлекетлик белги, миллий қǝўипсизлик и др. 

2) существительное + существительное: Министрлер Кеңеси, Бaс Министр, сaлық 

органы, вaлютa дaғдaрысы, Ўaтaн қoрғaўшылaры, экстремистлер ҳǝрекети. 

3) наречие + существительное: көп пaртиялылық и др. 

В последнее время общественно-политическая лексика каракалпакского языка 

обогащается и за счет аббревиатур. Как один из способов словообразования, аббревиатуры 

используются для обозначения наименований различных партий и движений, социальных 

институтов, государственных и частных предприятий, организаций и ведомств: 

1. Сложносокращенные слова, состоящие и заглавных букв слов. Например: ҚР – 

Қарақалпақстан Республикасы, ҒМДА – Ғәрезсиз мәмлекетлер дослық аўқамы. 

2. Сложносокращенные слова, образованные из первых слогов слова. 

Например: ƟзЛиДеП белсендилери тǝрепинен Мойнақ районына 3,5 тонна азық-

аўқат өнимлери ҳǝм қурылыс буйымлары алып келинди («ЕҚ»2.05.2019); 

3. Сокращение первого слога первого слова и полного второго слова: Жақында 

биз «Экоклуб» қатнасыўшы оқыўшыларым менен «Ашшы көл»ге тәбият қушағына 

саяҳатқа шықтық («УЖ», 16.04.2016). 

4. В каракалпакском языке наряду с исконными сложносокращенными словами 

встречаются также заимствованные из других языков сложносокращеные слова. 

Например: АКСЕЛС – тәлим ҳәм тил үйрениўде бирге ислесиў бойынша Америка кеңеси; 

5. Сложноокращенные слова, состоящие из первого слога первого слова и 

заглавной буквы последующих слов. Например: ӨзА – Ɵзбекстан миллий ахборот 

агентлиги, ТашМАУ – Ташкент мǝмлекетлик аграр университети. 
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6. Сложносокращенные слова, состоящие из первого слога двух слов и последующих 

полных слов: Ҳǝзирги ўақытта аймақлық электр тармақлары кǝрханасы ҳǝм 

«Ўздавэнергоназорат» инспекциясы менен келисиў талап етиледи («ЕҚ», 17.01.2019). 

7. Слово состоит из первого слога трех первых слов и целого последующего 

слова: «ЎзКОРГАЗХИМИКАЛ» қоспа кǝрханасы елимиздиң келбети күш-қуўаты 

ҳǝм мақтанышына айланды («ЕҚ», 27.01.2018). 

8. Слова, состоящие из заглавной буквы предыдущего слова + цифры: 

Америка Қурама Штатлары Орайлық Азияда «С5+1» форматында ушырасыў 

өткериўди режелестирмекте («ЕҚ», 18.01.2018). 

9. Сложносокращенные слова, состоящие из первого целого слова, первых слогов 

второго и третьего слов полностью + четвертое целое слова: «Қарақалпақагромашсервис» 

акционерлик жǝмийетлери бирлеспеси баслығының биринши орынбасары Қаржаўбай 

Даўлетбаев хабаршымыздың сораўларына жуўап береди («ЕҚ», 08.08.2000). 

Как показывают наши наблюдения, в современном каракалпакском языке все 

более активным становится образование общественно-политических слов из 

сложносокращенных слов, что связано с явлением языковой экономии. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

По результатам исследования развития социально-политической лексики современного 

каракалпакского языка в период независимости были сделаны следующие выводы:  

1. С обретением независимости произошли изменения в общественно-политическом 

лексическом пласте каракалпакского языка. Такие формы общественного сознания, как 

политика, этика, религия, право сформировали в языке лексико-семантические группы типа 

общественно-политическая лексика, социокультурная лексика, социально-религиозная 

лексика, социально-правовая лексика. 

2. Лингвистическая проблема «общественно-политической лексики» и «общественно-

политической терминологии» была анализирована путем сравнения теоретических взглядов в 

соответствии с научной литературой и показывает, что понятие «общественно-политическая 

лексика» имеет широкий охват, чем понятие «общественно-политическая терминология». 

3. На основе изучения классификаций по вопросу периодизации 

формирования и развития общественно-политической лексики целесообразно 

разделить формирование и развитие общественно-политической лексики 

каракалпакского языка на следующие три этапа: 1) период до 1917 года; 2) период с 

1917 по 1991 год; 3) период независимости (после 1991 года). 

4. Формирование и развитие общественно-политической лексики тюркских 

языков, в том числе каракалпакского, охватывает длительный исторический 

период. Часть общественно-политической лексики каракалпакского языка 

встречается в древнетюркских письменных памятниках. В каракалпакских 

письменных памятниках XVIII-XX веков наблюдается значительное формирование 

общественно-политической лексики. Основной пласт общественно-политической 

лексики составляет общетюркские, а также исконно каракалпакские слова. 

5. В обогащении и развитии общественно-политической лексики каракалпакского 

языка важное значение имеют слова, заимствованные из других языков. Особенно в 



46 

 

последние годы наблюдается усиление заимствований слов для выражения 

общественно-политических понятий, связанных с процессом глобализации. 

6. В период бывшего союза наиболее активный характер имело заимствование 

общественно-политических лексем из русского языка и через него из других языков. А 

в период независимости усиливаются заимствования таких лексем из арабско-

персидского, английского и других индоевропейских языков через узбекский язык. 

7. В исследуемый период в развитии общественно-политической лексики широко 

представлена группы слов, образованных лексико-семантическим способом. Слова, 

образованные этим способом, наряду со своим прежним значением приобрели новое 

значение. Происходящие социальные изменения в обществе, новые формы общественных 

отношений породили новые понятия, которые требуют соответствующих названий. 

Соответственно, уже существующие слова в каракалпакском языке приобрели новые 

дополнительные значения. 

8. Имеются некоторые особенности образования общественно-политической лексики 

в каракалпакском языке аффиксальным способом. Не все каракалпакские 

словообразовательные аффиксы в равной степени участвуют в образовании общественно-

политических слов, некоторые аффиксы продуктивны, а другие малопродуктивны, хотя 

активно употребляются при общем словообразовании. 

9. Определено, что способ словосложения является наиболее продуктивным при 

образовании общественно-политических лексем в каракалпакском языке. Здесь часто 

образуются слова по моделям существительное + существительное, прилагательное + 

существительное, прилагательное + имя действия, а также сочетание трех или более слов. 

Особое значение имеет общественно-политическая лексика, образованная из 

сложносокращенных слов. В исследовании выявлены новые модели сложносокращенных 

слов, которые появились в последнее время. 

10. Калькирование – это новейший и наиболее продуктивный способ образования 

новых слов в современном каракалпакском языке. Переход слов из русского и через него из 

других языков заимствованные путем калькирования, не включаясь напрямую в 

словарный состав. В работе проанализированы слова, образованные путем прямого, 

смешанного и семантического калькирования. 

11. Несмотря на наличия вариантности при употреблении общественно-

политической лексики в каракалпакском языке, а также существования альтернативы 

образования новых лексем на основе внутренних ресурсов языка, встречаются факты 

заимствования из других языков. На наш взгляд, следует обращать особое внимание к 

образованию общественно-политической лексики на основе внутренних возможностей. 

Для этого необходимо глубокое изучение диалектов каракалпакского языка, произведений 

устного народного творчества и известных поэтов и писателей, выявление новых значений 

слов, а также обращение особого внимания к появлению и формированию новых 

общественно-политических лексем аффиксальным и синтаксическим способами. 
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INTRODUCTION (Abstract of the dissertation of the PhD) 

The actuality and necessity of the dissertation topic. In the Karakalpak 

linguistics, socio-political lexemes were studied in a synchronous aspect and on the 

basis of component analysis, and using the analysis of the socio-political lexical 

structure, the role of this lexical content in the lexical system of the Karakalpak 

language was determined; 

The subject of research is the emergence and development of socio-political 

vocabulary in the modern Karakalpak dictionary, its layers of origin, and methods of 

construction.  

The scientific novelty of the research is: 

the development of the socio-political lexicon of the Karakalpak language 

reveals the essence of the new socio-political lexeme as an extralinguistic factor, 

which came as a result of radical changes that took place in our country during 

independence; 

During the years of independence, on the basis of the influence of social factors 

on the socio-political lexicon of the Karakalpak language, component, comparative 

lexical-semantic groups of words forming the lexicon of this network were 

distinguished, their functional-semantic features of social lexicon and categorization 

were revealed; 

Due to the mismatch between the concepts of "socio-political lexicon" and 

"socio-political terminology" the lexical essence of the general linguistic and national 

language is revealed, the special place of socio-political lexicon in the Karakalpak 

language is defined; 

word formation was proved as a holistic system in the socio-political lexicon of 

the Karakalpak language on the basis of the social lexicon language materials of the 

independence period and the methods of morphological and syntactic construction of 

new lexemes were revealed. 

Implementation of the research results. Based on the scientific results of 

studying the socio-political vocabulary of the Karakalpak language: 

Tasks related to the definition of the socio-political vocabulary of the 

Karakalpak language and its types, the implementation of scientific work on the 

development of the Karakalpak language and literature to determine the role of the 

lexical layer of the Karakalpak language in the educational process, the study of 

socio-political vocabulary. Used in the fundamental project F3-2016-0908165532 

"Methods for the development of the native language and literature in accordance 

with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language", implemented 

by the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Karakalpak 

Branch of the Uzbek Scientific Research Institute of Pedagogical Sciences in 2017-

2020. The research results will contribute to the development of the native language 

and literature in the country over the years of independence, improve the content of 

research on our national literature and effectively educate young people in the spirit 

of patriotism, national pride and national identity; 

The research materials were used in carrying out literary and artistic excursions 

about the life and work of the poet in the Berdakh National Museum of the Republic 

of Karakalpakstan and in the form of lectures at scientific conferences (Ministry of 
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Culture of the Republic of Karakalpakstan). Ref. No. 2-02 / 1115 dated 23 September 

2020). As a result, recommendations were given to study the language and style of 

the poet Berdakh, to reveal his features of the use of social and political words; 

Talks about the role of social and political vocabulary in enriching the spiritual world of 

the younger generation were used in the preparation of the Karakalpak TV program "Erkin 

fikr" and the Karakalpak radio "Tilga Attention-Attention to the language". This helped to 

emphasize the role of socio-political vocabulary, as well as to further increase public interest 

in the language and develop a culture of love of books. 

Publication of research results. A total of 20 scientific works on the topic of 

the dissertation were published, of which 7 articles were published in scientific 

journals, including 5 articles in national journals and 2 articles in foreign journals, 

recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan 

for publication of the main scientific results of doctoral dissertations. 

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and a volume of 155 

pages. 
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